
    
      [image: ]
      
    

  




















ТРИДЦАТЬ ЛЕТ РАБОМ

От окованного рабства к свободе

АВТОБИОГРАФИЯ ЛУИ ХЬЮЗА.

Институт рабства, каким он виделся на плантации и в доме плантатора.

Луи Хьюз



 







 




CONTENTS



ПРЕДИСЛОВИЕ.



ГЛАВА I. — ЖИЗНЬ НА ХЛОПКОВОЙ ПЛАНТАЦИИ.



ГЛАВА II. — СОЦИАЛЬНЫЕ И ДРУГИЕ АСПЕКТЫ РАБСТВА.



ГЛАВА III. — РАБСТВО И ВОЙНА МЯТЕЖА.



ГЛАВА IV. — МЯТЕЖ ОСЛАБЕВАЕТ — НАДЕЖДЫ РАБОВ КРЕПНУТ.



ГЛАВА V. — СВОБОДА ПОСЛЕ РАБСТВА.












 













ПРЕДИСЛОВИЕ.

Институт человеческого рабства, каким он существовал в этой стране, уже давно канул в лету, и, к счастью для всех тех священных интересов, на которые он покушался, возрождения ему не предстоит. В связи с этим может возникнуть вопрос: ради какой цели излагается ниже рассказ об опыте отдельного человека при этом отжившем и проклятом институте? На подобный вопрос, если он будет задан, можно ответить, что рассказчик представляет свою историю по совету друзей и в надежде, что она внесет свой вклад в виде точных сведений о характере и влиянии института, который на протяжении двухсот лет господствовал в стране, оказывая мощное, но губительное воздействие на формирование ее социальных, гражданских и производственных устоев, и который в конце концов вверг ее в величайшую гражданскую войну, какую когда-либо знал мир. Поскольку просвещение каждого поколения зависит от вдумчивого изучения истории предшествующих поколений, все, что способствует полноте и точности этой истории, представляет ценность, даже если это преподнесено без прикрас литературного украшения или захватывающих живописных эффектов.











 













ГЛАВА I. — ЖИЗНЬ НА ХЛОПКОВОЙ ПЛАНТАЦИИ.



РОЖДЕНИЕ — ПРОДАЖА В РИЧМОНДСКОМ РАБСКОМ ЗАТОНЕ.

Я родился в Вирджинии в 1832 году, недалеко от Шарлоттсвилла, в прекрасной долине реки Риванна. Мой отец был белым человеком, а мать — негритянкой, рабыней некоего Джона Мартина. Я был совсем ребенком, вероятно, не старше шести лет, насколько помню, когда мою мать, двух братьев и меня продали доктору Луи, практикующему врачу в селении Скоттсвилл. Мы оставались у него около пяти лет, после чего он умер, и при разделе его имущества меня продали некоему Вашингтону Фицпатрику, местному торговцу. Он продержал меня недолго, а затем отвез в Ричмонд на канатной барже, рассчитывая продать; однако, поскольку рынок стоял вялый, он привез меня обратно и продержал еще около трех месяцев, после чего объявил, что нанял меня работать на канатной барже, ходящей до Ричмонда, и чтобы я шел к матери собирать вещи к отправке. Я отправился к ней, как было велено, и, когда она приготовила мой узел, она со слезами на глазах попрощалась со мной, говоря: «Сынок, будь хорошим мальчиком, со всеми будь вежлив и всегда веди себя прилично». Ей тяжело было расставаться со мной, хотя она и не знала, что больше никогда меня не увидит, ибо хозяин ничего не сказал ей о своих планах, и она, как и я, думала лишь то, что меня наняли на баржу и что время от времени я буду навещать ее. Но увы! Мы больше никогда не виделись. Я до сих пор вижу ее фигуру такой, какой она была, когда прощалась со мной. Эту разлуку я не забуду никогда. Я убежал от нее так быстро, как только мог, сразу после ее прощальных слов, потому что не хотел, чтобы она видела, как я плачу. Я пришел к хозяину в лавку, и он снова повторил, что нанял меня на канатную баржу и чтобы я немедленно шел на борт. О самой барже, поездке и пейзажах вдоль дороги я почти ничего не помню — я думал только о матери и о том, как расстался с ней.

Когда мы прибыли в Ричмонд, Джордж Паллан, так называемый «торговец ниггерами», подошел к барже и стал расспрашивать меня, осведомившись сначала, не помню ли я, болел ли ветрянкой, корью или коклюшем. Я ответил утвердительно. Затем он спросил, не хочу ли я совершить с ним небольшую прогулку. Я сказал, нет. «Ну, — заявил он, — тебе придется идти. Хозяин прислал тебя сюда на продажу и велел мне забрать тебя и отвезти на торговый двор, где готовят к продаже». Я понял, что колебаться бесполезно, и тут же подчинился ему и пошел.



РАБСКИЙ РЫНОК.

Заведение торговца состояло из конторы, большого демонстрационного зала и двора позади, обнесенного кирпичной стеной высотой в пятнадцать футов. Главными людьми в заведении были владелец и приказчик. Когда рабов выставляли на продажу, приказчика вызывали в контору с помощью звонка и отдавали распоряжение привести в выставочный зал всех невольников, имевшихся в заведении. На это уходило всего несколько минут: женщин выстраивали в ряд с одной стороны комнаты, а мужчин — с другой. Покупатели проходили туда и обратно между рядами, оглядывая бедняг и расспрашивая их примерно следующим образом: «Что ты умеешь делать? Ты хорошая кухарка? Швея? Доярка?» — это обращались к женщинам, тогда как мужчин расспрашивали об их сфере труда: «Умеешь пахать? Ты кузнец? Приходилось ли тебе ухаживать за лошадьми? Быстро ли собираешь хлопок?» Иногда от раба требовалось открыть рот, чтобы покупатель мог осмотреть зубы и составить некоторое представление о его возрасте и физическом здоровье; а если возникало подозрение, что раба сильно били, его заставляли пройти в другую комнату и раздеться. Если покупатель находил на теле раба глубокие шрамы от обычного применения плети, он тут же говорил приказчику: «Послушайте! Этот рабго не стоит больших денег, он весь в шрамах. Нет, он мне не нужен; ведите другого на осмотр». Рабы без шрамов от побоев и с хорошим внешним видом всегда продавались без труда. Их никогда надолго не оставляли во дворе. Полагалось, чтобы все рабы на продажу были аккуратно одеты и чисты до того, как их приведут в демонстрационный зал. В обязанности приказчика входило следить за тем, чтобы каждый выглядел презентабельно.



ИСЕЧЕНИЕ РАБОВ КАК ПРОМЫСЕЛ.

Порка на этих рынках, или торговых дворах, происходила постоянно. Жители города Ричмонда присылали сюда своих рабов для наказания. Когда кому-то требовалось выпороть раба, он отправлял с прислугой записку к торговцу. Любой мелкий проступок со стороны невольника был достаточен, чтобы подвергнуть нарушителя этой жестокой расправе. Владельцы, претендовавшие на цивилизованность и утонченность, предпочитали отправлять слугу во двор для наказания, а не подвергать порке самостоятельно. По их словам, это избавляло их от хлопот и, возможно, от легкого душевного дискомфорта. За эту услугу с хозяина взималась определенная плата за каждого раба, и заработки торговца из этого источника составляли весьма значительную долю его прибылей. Во дворе, где находился я, имелся постоянный позорный столб, к которому привязывали раба и давали ему «тридцать девять ударов», как это называлось, то есть тридцать девять плетей изо всех сил. Мужчин ради порки раздевали до пояса, а женщины должны были снимать платья от плеч до талии. Эти порки были не столь суровыми, как в тех случаях, когда рабов раздевали полностью, что обычно практиковалось на плантациях, где невольниками владели дюжинами. Находясь во дворе, я видел множество случаев порки. Порой я так пугался, что сильно дрожал, ибо никогда прежде ничего подобного не видывал.



ПРОДАЖА НА РЫНКЕ.

Я пробыл во дворе совсем недолго, прежде чем меня купил некий Джордж Рид, проживавший в Ричмонде. Жены у него не было, но хозяйство ему и трем его сыновьям вела пожилая дама. В то время он занимал должность на почте, но вскоре после моего появления лишился ее. Затем он переехал в деревню на ферму площадью около тысячи акров, обнесенную кедровой живой изгородью. Дом представлял собой простое каркасное строение на каменном фундаменте и насчитывал четыре комнаты. Он был окружен кустарником и представлял собой приятное загородное имение. Но мне здесь не нравилось. Я непрестанно тосковал по матери. До меня все яснее и яснее доходило, что я никогда ее больше не увижу. Молодой и одинокий, я не мог удержаться от слез, часто плакал часами напролет. Трудно было привыкнуть к разлуке с матерью. Я хорошо помню «тетушку Сильвию», которая была кухаркой в доме Рида. Она относилась ко мне очень добро и всегда утешала меня, особенно когда я хандрил и у меня случались приступы плача. В такие моменты она непременно пекла мне на ужин зольную лепешку, приговаривая: «Дитя мое, не плачь; „тетушка Сильвия“ о тебе позаботится». Эта зольная лепешка состояла из кукурузной муки и воды с добавлением щепотки соли для вкуса, а выпекали ее, помещая между капустными листьями и засыпая горячей золой. Более сладкой или восхитительной лепешки невозможно было пожелать, и она являлась обычным блюдом на столах всех вирджинских фермеров. Получить такую лепешку от «тетушки Сильвии» всегда казалось мне величайшим лакомством.

Обращения «тетя» и «дядя» по отношению к пожилым рабам были приняты не только среди чернокожих, но и белые обращались к ним точно так же.



НА АУКЦИОННОМ ПОМОСТЕ

Я много болел — по сути, меня знобило и лихорадило с тех самых пор, как мистер Рид купил меня. Поэтому он решил продать меня и в ноябре 1844 года отвез обратно в Ричмонд, поместив в здание биржи, или аукционные залы для продажи рабов. Торги проводились в большом зале, где лица, заинтересованные в деле, рассаживались вокруг массивного помоста или подставки, на которую ставили предназначенного к продаже раба, а аукционист становился рядом с ним. Когда меня водрузили на помост, некий мистер Макги подошел, ощупал меня и спросил, что я умею делать. «Ты выглядишь толковым ниггером, — заметил он. — Вирджиния всегда рождает хороших темников». Вирджиния слыла матерью рабства, и многие считали, что тамошние рабы — лучшие. Поэтому, когда мистер Макги узнал, что я родился и вырос в том штате, он остался доволен. Начались торги, и я отлично помню, как аукционист произнес: «Триста восемьдесят долларов — раз, два и продано мистеру Эдварду Макги». Он был богатым хлопковым плантатором из Понтотока, штат Миссисипи. Насколько я могу припомнить, мне было не больше двенадцати лет, поэтому стоил я недорого.



ЦЕНЫ НА РАБОВ.

Женщины-служанки продавались за 500–700 долларов, а порой и до 800 долларов, если обладали особыми навыками. Горничная с приятной внешностью, крепкая и ладная, шла за 1000–1200 долларов. Светлокожие девушки-мулатки, хорошо владевшие шитьем и вязанием, порой стоили до 1800 долларов, особенно если они были родом из Вирджинии или Кентукки. Хорошие кузнецы продавались за 1600–1800 долларов. Выставляя рабов на помост, их неизменно продавали тому, кто предложит наивысшую цену. Мистер Макги, или «Босс», как я вскоре научился называть его, купил еще шестьдесят рабов, прежде чем приобрести меня, и их отправили пешком в стадо для перехода в Атланту, штат Джорджия.



В ПУТИ НА ХЛОПКОВУЮ ПЛАНТАЦИЮ.

Босс, я и еще десять человек встретились с ними там. Затем мы двинулись в путь на Понтоток, штат Миссисипи. По дороге мы остановились в Идентоне, штат Джорджия, где Босс продал двадцать одного из шестидесяти рабов. После этого мы продолжили путь: Босс ехал по железной дороге, а мы пешком или на фургоне. Мы преодолевали около двадцати миль в день. Помню, как по мере нашего продвижения каждый встречный белый кричал: «Ура Полу и Далласу!» Они пребывали в отличном настроении, поскольку выборы принесли им желаемых людей. Человек, ведавший нами, присоединялся к ликованию встречных. Мы боялись спрашивать их о причине таких криков, так как это сочли бы за дерзость и, вероятно, велели бы всех нас выпороть.



МОЙ ДОМ В МИССИСИПИ.

Наконец, после долгого и томительного путешествия, в сочельник мы прибыли в Понтоток, в дом Макги. Босс привел меня в дом, в гостиную, где собралось все семейство, и преподнес меня в качестве рождественского подарка госпоже, своей жене.

Мой босс, по моим воспоминаниям, был высоким, сухощавым человеком, но довольно видным, с прекрасной осанкой, блестящим умом и считался одним из богатейших и успешнейших плантаторов своего времени. Миссис Макги была красивой, величественной дамой лет тридцати, с брюнеточной внешностью, безупречной фигурой и властными манерами. Полагаю, они были шотландского происхождения. У них было четверо детей: Эмма, Уилли, Джонни и Джимми. Все они оглядели меня и решили, что я «бойкий парень». Я очень робел и мало говорил, поскольку все вокруг было чужим. Спать меня уложили в ту ночь на тюфяке на полу в столовой, укрыв старым стеганым одеялом. На следующее утро было Рождество, и, судя по всему, существовал обычай пить эгг-ног перед завтраком. Сам процесс приготовления оказался для меня новым и увлекательным. Я видел, как на блюде взбивали яичные белки в крутую пену; желтки тщательно растирали в большой миске, добавляли сахар и изрядное количество хорошего бренди, после чего вмешивали белки со сливками, а наполнив бокалы для подачи, сверху натирали немного мускатного ореха. Это был восхитительный напиток, и лучше всего было то, что его имелось вдоволь. Я разносил его всем домочадцам, а поскольку присутствовали и гостившие родственники, потребовалось множество бокалов, и поднос показался мне настолько тяжелым, что я едва мог его удержать. После окончания подачи я отведал напиток сам и пришел в восторг, ибо прежде никогда не пробовал ничего столь великолепного.

Босс велел мне прислуживать хозяйке, выполнять любые необходимые поручения, следить за столовой — словом, меня назначили мальчиком на побегушках. Это отличалось от размеренного уклада жизни, который я видел до приезда сюда, и какое-то время поддерживало мой дух. Я часто вспоминал мать, но постепенно привыкал к мысли, что плакать бесполезно, и изо всех сил старался справиться со своими чувствами.



ЖИЗНЬ НА ПЛАНТАЦИИ.

Как уже упоминалось, было рождественское утро, и после завтрака я увидел суетящуюся кухарку; когда же я вышел во двор, куда ни падал мой взор, всюду попадались на глаза рабы. Никогда прежде я не видел столько рабов одновременно. В Вирджинии у нас не было столь крупных ферм. Там не встречалось обширных хлопковых плантаций, как в Миссисипи. Я никогда не забуду тот праздничный обед — это был пир, достойный короля, столь разнообразным и изобильным было меню. Следующим зрелищем для меня стало получение полевыми работниками рождественского пайка. Каждому выдавали по пинте муки, из которой они пекли лепешки, прозванные «Билли Редким», поскольку лепешки выпадали у них крайне редко. Их ежедневной пищей являлся кукурузный хлеб, который они называли «Джонни Постоянным», так как ели его постоянно. В дополнение к муке каждый получал кусок бекона или жирного мяса, на котором рабы жарили свои лепешки. Шкварки от вытапливания сала также шли у рабов на жир. На Рождество работникам давали четыре выходных дня, а если они трудились в эти дни, как поступали некоторые, им платили по пятьдесят центов в день за расчистку кустарника. Расчистку обычно не проводили во время праздников; однако некоторые плантаторы находили удобным справиться с этим заранее, чтобы освободить место для работ, следовавших за Рождеством.



БОЛЬШОЙ ДОМ.

Я быстро освоился со своей работой в доме и с окрестностями, поскольку мне часто приходилось носить записки от Босса соседним фермерам, а также доставлять почту на почту и обратно. «Большой дом», как называли жилище хозяина, был двухэтажным, сложенным из массивных бревен, промазанных глиной и побеленных известью. Его пересекал от фасада до тыльной стороны коридор длиной в двадцать пять футов и шириной в двенадцать футов, и по обе стороны от коридора на каждом этаже находилась одна большая комната с большим камином. Всего комнат было четыре, но они были настолько велики, что равнялись по меньшей мере шести нашим современным помещениям. Кухня не примыкала к главному зданию, а располагалась примерно в тридцати футах позади него. В те дни на юге строили именно так. Две спальни наверху имели весьма скромную обстановку, но были чистыми и удобными по меркам того времени. К главному зданию было пристроено крыло под столовую. Позади кухни находился молочный домик, а за ним — коптильня для вяления мяса. На одной линии с этими постройками, еще дальше в глубине, стоял дом надсмотрщика. Рядом с молочным домиком росло большое дерево, к стволу которого кретился рычаг; здесь производилось сбивание масла, в чем я всегда должен был помогать. Это имение послужит образцом многих усадеб на крупных южных плантациях. Неподалеку от дома и через центр фермы проходила главная дорога из Понтотока в Холли-Спрингс — одна из важнейших магистралей штата и почтовый тракт. По обе стороны этой дороги тянулся забор, а в углах обоих заборов на протяжении мили были высажены персиковые деревья, приносившие в изобилии превосходные плоды.



КОМНАТНЫЙ СЛУГА И МАЛЬЧИК ДЛЯ ПОРУЧЕНИЙ.

Моей первой утренней обязанностью было вытирать пыль в гостиной и коридоре и приводить в порядок столовую. Сначала это давалось мне с трудом, но после того, как хозяйка объяснила, как надо, я быстро научился справляться удовлетворительно. Затем мне приходилось прислуживать за столом, каждое утро мести большой двор щеткой из прутьев и раз в неделю ходить за почтой. Я сильно уставал, так как был молод и, следовательно, не силен. Помимо этих регулярных дел, я должен был помогать хозяйке натягивать основу для ткани. Я страшился этой работы, ибо неизменно получал подзатыльники, если делал что-то не так или не мог угодить ей. Основу она всегда сновала сама и заправляла ее, а я должен был подавать ей нить, когда она пропускала ее через ремиз. На этой работе я смертельно уставал и, как любой ребенок, хотел играть, но я не припомню, чтобы госпожа хоть раз предоставила мне такую привилегию. Седло поначалу казалось мне обременительным, но Босс упорно обучал меня, и после многих попыток я научился выполнять эту задачу к полному удовлетворению хозяина и подводить коня к крыльцу, когда он отправлялся по делам или на прогулку. Верховая езда была обычным делом как для дам, так и для джентльменов, и порой мне приходилось седлать трех и более лошадей, когда Босс, хозяйка или кто-то из друзей выражали желание покататься. Охота на птиц была обычным делом и доставляла огромное удовольствие, особенно молодежи. Босс всегда приглашал на эти вылазки кого-нибудь из молодых людей окрестности, и они неизменно являлись. Уильямс, Брэдфорд и Фриман были сыновьями богатых плантаторов и всегда участвовали в этой забаве, а их молодые подруги присоединялись к ней в качестве зрительниц. Юноши пели и свистели птицам, а я тем временем расставлял сеть. Как только сеть оказывалась готова, они медленно приближались к птицам, загоняя их внутрь. Если удавалось поймать хорошую стайку, это вызывало всеобщий смех и восторг.



ЖЕСТОКОЕ ОБРАЩЕНИЕ.

Я был всего лишь мальчишкой, но отлично помню жестокое обращение, которому подвергался. Порой казалось, что иные недели меня пороли без всякой причины, просто ради прихоти хозяйки. Однажды, когда меня отправили в город за почтой и я уже тронулся в обратный путь, стояла такая темная и дождливая погода, что моя лошадь сорвалась с привязи, и мне пришлось ночевать в городе. На следующее утро по возвращении домой меня жестоко выпороли, потому что хозяин ждал письма с деньгами и был разочарован, не получив его накануне вечером, так как собирался в Панолу на празднование Рождества. Тем не менее день настал, и все семейство уехало, кроме меня. В их отсутствие надсмотрщик так зверски избил «бычьим хлыстом» одного мужчину, что мне пришлось бежать за доктором; а когда доктор Хенингфорд, постоянный семейный врач, прибыл, он заявил, что это ужасно — столь жестокое обращение, и выразил возмущение. Получить «пересечку» — то есть быть избитым сверх меры — было обычным делом для раба. Бедняга был так изуродован по всему телу, что доктор приготовил отрубной пластырь и обернул им его целиком. Это делалось для того, чтобы вытянуть воспаление. Похоже, раб был болен, а когда выздоровел настолько, что смог выйти на работу, зарезал маленького поросенка, поскольку его организм требовал сытной пищи, а силы были нужны для выполнения тяжелых заданий. За этот единственный поступок, сравнительно незначительный, его едва не убили. Рабовладельцам почему-то и в голову не приходило, что эти невольники не получали никакой платы за свой труд и потому не имели средств добыть то, что временами было необходимо для их здоровья и сил — вкусную и питательную пищу. Когда рабы что-то брали, хозяева называли это воровством, хотя сами из года в год крали время рабов. Когда Босс вернулся, его вызвали городские власти, поскольку об этом случае им донесли. Впрочем, Босс выкрутился, заявив, что его не было дома, когда произошел этот инцидент. Бедный раб болел от дурного обращения месяцев четыре-пять, а когда оправился, на его теле осталась незаживающая язва от глубоких ран после плети. Я не могу забыть, как он выглядел, язва представляла собой отвратительное зрелище; однако, как только он смог ходить, его заставили вернуться к полевым работам.

Я недолго пробыл в Понтотоке, когда увидел, как гончие преследуют раба по имени Бен Лайон. «Старый Бен», как его звали, сбежал и пропадал уже неделю, когда его заметила женщина, которая «донесла на него», после чего меня послали за человеком, дрессировавшим собак, или гончих, как их называли. Собаки гнали раба миль десять, пока не потеряли след у ручья, но в ту же ночь его поймали в доме одного фермера, когда он добывал себе еду.



ОБУЧЕНИЕ МЕДИЦИНЕ.

Спустя некоторое время Босс начал называть мне имена лекарств и их свойства. Мне это нравилось, и материал усваивался довольно легко. Назвав несколько имен, он заставлял меня повторять их. Затем он рассказывал о свойствах каждого названного средства, как и для каких целей оно применяется и какова дозировка. Он дрессировал меня до тех пор, пока я все не запоминал, а вскоре добавлял к списку новые наименования. Он всегда показывал мне каждое лекарство и велел нюхать и внимательно рассматривать его, чтобы я мог узнать его при новой встрече. Мне это нравилось, и порой хотелось быть таким же мудрым, как мой хозяин. Он отличался предельной точностью, выдержкой и мягкостью в любых случаях болезни, и хотя давно отошел от медицинской практики, все повсюду признавали его заслуги. Я ходил в лес собирать скользкий вяз, алюмовый корень, а также корни дикой вишни и тополя, поскольку все это шло на приготовление снадобий для слуг.



НАДМОТРЩИК — ПОРКИ И ПРОЧИЕ ЖЕСТОКОСТИ.

Надсмотрщик — это человек, нанимаемый для присмотра за фермой и порки рабов. Зачастую они бывали не просто жестоки, а варварски свирепы. Каждый фермер или плантатор считал надсмотрщика необходимостью. Как правило, на каждой плантации имелся и старший — один из толковых рабов, который несло ответственность за подчиненных невольников и подвергался порке, если те не справлялись с требуемой нормой. Существовала и старшая над женщинами, которая точно так же ведала рабынями, а также мальчиками и девочками от двенадцати до шестнадцати лет и всеми немощными стариками. Это называлось никчемной ватагой. Ах, сердце сжималось при виде этих детей и того, как их заставляли работать! Холодными морозными утрами малыши плакали от холода, но должны были продолжать путь. Тетя Полли, наша старшая, боялась разрешить им побегать, чтобы согреться, опасаясь гнева надсмотрщика. Иначе ее саму выпороли бы, а ее заставили бы стегать всех участников ватаги. В конце концов я привык к суровому обращению с рабами, но время от времени случалось что-то такое, от чего хотелось умереть. Кругом царила суета — повсюду слышались удары и порка. Я помню, как Босс сменил нашего надсмотрщика. Это было в начале года. Райли, один из рабов и главный пахарь, в понедельник утром не явился на работу, задержавшись из-за починки уздечки своего мула, которую животное, возможно от нечего делать, усердно жевало и почти привекло в негодность. В результате он появился на поле со значительным опозданием. Не дожидаясь объяснений причин задержки, надсмотрщик набросился на него с бычьим хлыстом длиной около семи футов, полосуя со всей силой, причем каждый удар оставлял след на теле несчастного, а в конце концов узел на конце хлыста вонзился в мясистую часть руки, и вокруг него образовалась гноящаяся язва. Он ужасно мучился от нее, пока однажды ночью его брат не вытащил этот узел, пока бедняга спал, ибо он не позволял никому прикасаться к ране наяву. Страшно было слышать свист этого хлыста, обрушивавшегося на Райли — судя по громкости и резкости звука, можно было подумать, будто упряжка волов увязла в топи и ее оттуда выколачивают!

Обычно я спал в столовой на полу. Ранним утром старый раб по имени «дядя Джим» постучал в окно, и, когда я вскочил и подбежал к нему, он велел передать Боссу, что дядя Джим вернулся. Некоторое время назад он сбежал и по какой-то причине объявился вновь. Услышав новость, Босс встал и послал меня позвать надсмотрщика. Тот явился и, взяв бычий хлыст, сыромятную плеть и пучок персиковых прутьев, они вместе с Боссом отвели дяdю Джима в загон для скота на склоне холма, вбили в землю четыре кола, распластали его лицом вниз и привязали руки и ноги к этим колям. Вдоволь нахлеставшись в таком положении, они принесли ведро крепкого соленого раствора и «обмыли» беднягу. Такое обмывание было обычным делом после порки, так как плантаторы утверждали, что оно снимает всю боль и залечивает рваные раны.

Однажды, в отсутствие хозяев, мне оставили дополнительную работу, поручив помогать трем товарищам-рабам размечать ряды под посадку кукурузы. Ровными они у нас не совсем получились. Отклонение от линии было незначительным и едва заметным даже для эксперта; однако любая мелочь в работе могла стать причиной порки раба, и в итоге выпороли всех четверых.



РАБСКАЯ ХИЖИНА.

На плантации существовал участок, известный как «бараки», где располагались хижины рабов. Эти хижины строились из грубых бревен и обмазывались местной красной глиной или грязью. Никаких попыток придать им аккуратный вид не предпринималось — их даже не белили известью. Каждая хижина имела размер около четырнадцати футов в квадрате, состояла всего из одной комнаты и была покрыта трехфутовыми дубовыми досками, наколотыми из бревен вручную. Эти доски не прибивались гвоздями, а удерживались на месте так называемыми прижимными жердями, уложенными поперек них под прямым углом. В каждой комнате имелось два окна, дверь и большой грубый камин. Дверные и оконные рамы, или наличники, держались на деревянных штытях, а гвозди использовались только при сборке дверей. Интерьер хижин выглядел не привлекательнее экстерьера — штукатурки не было, а пол был земляным. Обстановка состояла из одной кровати, простого дощатого стола и нескольких скамеек, сделанных самими рабами. Иногда в хижине ютились две или более семьи, и тогда число кроватей соответственно возрастало. Для освещения применялась жировая лампа, которую ковал кузнец в виде чаши. Чашу заполняли жиром, опускали туда тряпку или фитиль, причем один его конец оставался на краю для поджога. Такие лампы давали хороший свет и повсеместно использовались среди рабов. Сальные свечи являлись роскошью и встречались исключительно в «больших домах» плантаторов. Единственным уличным источником света для рабов служил факел, получаемый связыванием пучка мелких палочек или лучин.



ВЫРАЩИВАНИЕ ХЛОПКА.

После выбора наиболее подходящей для хлопка почвы важнейшее значение имела ее подготовка. Землю глубоко пахали задолго до времени посадки, чтобы весенние дожди успели уплотнить ее. Затем ее формировали в грядки или гребни, прокладывая борозды с обеих сторон к заданному центру. Семена высевали из расчета сто фунтов на акр. В благоприятную погоду ростки появлялись примерно через десять дней после сева. Однако ранняя посадка, за которой следовала холодная дождливая погода, нередко приводила к загниванию семян. Как только показывался третий лист, начиналась прополка, заключавшаяся в очищении грядки мотыгами от лишних ростков, сорняков и травы. После этого применяли узкий плуг, известный как «бычий язык», чтобы подгрести рыхлую землю к растению и засыпать сорняки, не уничтоженные мотыгами полностью. Если поверхность оказывалась очень неровной, мотыги пускали в ход после плуга, а не до него, чтобы откапывать растения, которые могли оказаться частично засыпанными. Рабы часто приобретали большое мастерство в этих операциях, прокладывая борозды в двух дюймах от стеблей и сбивая сорняки мотыгой на расстоянии половины дюйма, редко задевая хлопковый лист. Последующая пахота вперемежку с прополкой обычно производилась раз в двадцать дней. Глубокая пахота таила в себе опасность повреждения корней, и ее избегали, за исключением междурядий в дождливые сезоны, когда требовалось глубже заделать и эффективнее уничтожить траву. Орудия, использовавшиеся при возделывании хлопка, включали лопаты, мотыги, плоскорезы, культиваторы, бороны и два типа плугов. При самых благоприятных условиях для достижения полного роста хлопку требовалось четыре месяца. Обычно его сажали примерно 1 апреля (или с 20 марта по 10 апреля), цветение наступало около 1 июня, а первые коробочки раскрывались примерно 15 августа, после чего начинался сбор. Цветки появляются утром и к полудню достигают полного развития, будучи чисто-белыми. Вскоре после полудня они начинают покрываться розоватыми полосками, а на следующее утро приобретают отчетливый розовый цвет. К полудню второго дня они опадают.



ХЛОПКОВЫЙ ЧЕРВЬ.

Порой хлопоты доставлял совковый червь; однако за растениями наблюдали очень внимательно, и едва появлялись признаки вредителей, как начинались работы по их уничтожению. Большинство яиц откладывалось на чашечке и обертке цветка. Прогрызя защитную оболочку, червь делает свой первый обед на той части растения, где было отложено яйцо — будь то лист, стебель или обертка. Если яйцо находилось на листе, как это обычно случалось, до хлопковой коробочки червь мог добираться три дня; но если яйца откладывались на обертке, червь прогрызал ее в течение двадцати четырех часов после вылупления. Только что вылупившийся коробочный червь передвигается подобно пяденице или землемеру, как его называли. Это легко объясняется тем, что если у взрослого чержня брюшные ножки имеют почти одинаковую длину, то у новорожденного вторая пара немного короче третьей, а первая пара короче и тоньше второй — картина, напоминающая взрослого хлопкового червя, хотя разница в размерах в первом случае выражена не столь резко. Этот способ передвижения утрачивается при первой или второй линьке. В этих молодых личинках нет ничего примечательного. Они кажутся толще по отношению к своей длине, чем молодые хлопковые черви, и не обладают столь нежным и прозрачным видом. Головы у них черные, а тела, судя по всему, начинают менять окраску уже на ранней стадии. Верхняя часть тела покрыта редкими жесткими волосками, каждый из которых растет из бугорка. Мне часто доводилось наблюдать за новорожденными червями на хлопковых полях. Вылупившись из яйца, отложенного на листе, они неизменно совершали первую трапезу на листовой ткани, после чего блуждали то в ту, то в другую сторону, явно разыскивая коробочку или цветочный бутон. Было всегда интересно следить за этими кажущимися бесцельными поисками молодого червя, который ползет вниз по стеблю листа, затем возвращается назад, потом спускается на несколько дюймов по шелковой нити и мучительно карабкается обратно, пока наконец не обнаружит искомую цель или не падет на землю, где его уничтожают муравьи. По мере роста коробочных червей обнаруживается поразительное разнообразие цветов и узоров. Окраска разных особей варьируется от ярко-зеленой до насыщенного розового или темно-бурого цвета, демонстрируя практически все мыслимые промежуточные стадии от безупречно однотонного экземпляра до особи с правильными пятнами и множеством полос. Зеленые черви встречались чаще остальных, причем распространенной разновидностью был очень светло-зеленый оттенок. Появление этих червей вызывало великое волнение среди плантаторов. Никаких ядов для их уничтожения мы не применяли, хотя, как я понимаю, теперь используется именно такой метод.



ХЛОПКОВЫЙ УРОЖАЙ.

Сбор хлопка, или сезон сбора, начинался в конце августа или начале сентября и продолжался до Рождества или дольше, однако в конце июля приступали к сбору «первой тюковой партии» для рынка в Мемфисе. Эту работу выполняли дети от девяти до двенадцати лет и женщины, известные как «кормящие», то есть матери младенцев. Сборщики проходили по рядам, собирая совсем немного, поскольку хлопок еще не распустился полностью. Первые сборы брали с нижней части стебля, где он раскрывался раньше всего. Период первого сбора всегда был грандиозным событием, ибо плантатору, доставившему на рынок в Мемфис первый тюк хлопка, комиссионеры преподносили корзину шампанского. Этот обычай укоренился по всему Миссисипи. После сбора первых партий хлопок развивался очень быстро, продолжая давать бутоны и цвести по всему стеблю до самых заморозков. Сезон сбора волновал всех плантаторов, каждый ревностно подгонял своих рабов, дабы собрать как можно больший урожай. Плантаторы толковали о своих видах на урожай, обсуждали хлопковые рынки точно так же, как северные фермеры обсуждают рынки сбыта своей продукции. Я часто видел Босса столь взволнованным и нервным в этот сезон, что он едва ел. Дневная норма каждого крепкого раба в сезон сбора хлопка составляла 250 фунтов и более, и всех, кто не справлялся с требуемым объемом, ждала порка. Когда плантатор хотел собрать больше хлопка, чем обычно, надсмотрщик устраивал соревнование. Рабоков делили на две партии, у каждой был свой лидер. Первый лидер выбирал раба в свою команду, затем второй лидер — в свою, и так по очереди, пока не разбирали всех. Каждый лидер старался заполучить лучших людей на свою сторону. Все они трудились изо всех сил ради приза, которым служила жестяная кружка сахара для каждого невольника из победившей команды. Состязание продолжалось три дня, всякий раз, когда плантатор желал собрать сверхплановый объем. Рабы болели за эти состязания так же горячо, будто им предстояло получить пятидолларовую купюру.



ПОДГОТОВКА ХЛОПКА К РЫНКУ.

Здание хлопкоочистительной машины располагалось примерно в четырехстах ярдах от «большого дома» на главной дороге. Оно представляло собой большой сарай на квадратных брусьях и напоминало амбар, за исключением того, что стояло футах в шести от земли, а внизу размещался механизм для привода машины. После просушки хлопок складывали на чердак, готовый к очистке. В этом процессе хлопковое волокно сбрасывалось с чердака человеку, который подавал его в машину. По мере очистки ворс уходил в ворсовую комнату, а семена падали к ногам подающего. Корзины для удержания ворса были вдвое больше тех, что использовались при сборе, и их никогда не выносили из хлопкоочистительной постройки. Эти ворсовые корзины применялись для переноски волокна из ворсовой комнаты к месту прессования хлопка в тюки. Тюк содержал 250 фунтов, и человек, занимавшийся утрамбовкой хлопка в тюки, не ошибался и на десять фунтов, до такой степени он привык к упаковке. Как правило, в ворсовой комнате находилось от четырнадцати до пятнадцати тюков хлопка одновременно.



ДРУГИЕ ПРОДУКТЫ СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА.

Хлопок являлся главной продукцией ферм Миссисипи, и никаких других культур на продажу не выращивали. Пшеницу, овес и рожь сеяли в ограниченных количествах, исключительно для нужд рабов и скота. Всю отборную муку для семьи хозяина покупали в Сент-Луисе. Кукурузу выращивали в изобилии, поскольку она служила основным продуктом питания для рабов. Ее сажали примерно 1 марта, то есть на месяц раньше хлопка. Таким образом, она успевала взойти и подвергнуться первичной обработке до посадки хлопка, а полностью обрабатывалась до того, как хлопок был готов к культивации. Между рядами кукурузы высаживали бобы, дававшие сотни бушелей урожая. После сбора, просушки и обмолота эти бобы приобретали красновато-бурый оттенок; они отличались от тех, что выращивались для господской семьи, но считались полезной и питательной пищей для невольников. Капусту и батат (крупный сладкий картофель, более грубый, чем сорта, обычно употребляемые белыми, и не столь изысканный по вкусу) также выращивали для слуг в щедрых количествах. Сено не заготавливали, но кукурузные листья, обрываемые со стеблей пока они еще зеленые, высушенные и связанные в пучки, использовались вместо него для кормления лошадей.



СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫЙ ИНВЕНТАРЬ.

Почти весь инвентарь, применяемый на плантации, изготавливался самими рабами. Очень немногие вещи покупались со стороны. У Босса был искусный кузнец, дядя Бен, за которого он заплатил 1800 долларов, а также имелись рабы-плотники и деревообработчики, способные справиться практически с любым ремеслом. Фургоны, плуги, бороны, мотыги для корчевания, хомуты, седелки, корзины, удила и черенки для мотыг делались на ферме из местных материалов, за исключением железа. Древесина, шедшая на эти орудия, обычно представляла собой белый или красный дуб; ее заготавливали и тщательно выдерживали задолго до надобности. Изготовленные таким образом изделия не отличались изяществом формы или отделки, но были долговечны и соответствовали неприхотливым методам ведения сельского хозяйства. Конские хомуты плелись из кукурузной шелохи и тополиной коры, которую сдирали с деревьев весной, когда сокодвижение делало ее мягкой и податливой, а затем распускали на узкие полосы и сплетали вместе. Такие хомуты были удобны для лошади и заменяли более дорогие кожаные изделия. Каждый сезон изготавливалось не менее 200 хлопковых корзин. Один человек обычно занимался этим круглый год, а весной к нему приставляли трех помощников. Корзины плелись из дубовой древесины, выросшей в домашних лесах и обработанной рабами. Немалую долю забот кузнеца и его помощника составляло поддержание сельхозинвентаря в исправности, и большая часть этой работы выполнялась по ночам. Все доски распиливались вручную из древесины, выросшей на землях хозяина, поскольку лесопилок в тех краях не было. Практически единственными предметами общего пользования, не производившимися на ферме, оставались топоры, упряжные цепи и мотыги для возделывания хлопка.



РАСЧИСТКА НОВЫХ ЗЕМЕЛЬ.

Когда требовалось расширить площадь пахотных земель, первым делом летом отправлялись в лес, чтобы «умертвить» или подрубить деревья на определенном участке. Для этого кору надрезали по всему периметру ствола примерно в тридцати дюймах от земли. Обработанные таким образом деревья быстро погибали и через год-два годились к вырубке. Для расчистки земли выбирали зимний период, начиная с января. Деревья, за исключением самых крупных, срубали, распиливали на удобные для обращения куски, складывали в огромные кучи, называемые «поленницами», и сжигали. Поросль выкорчевывали, также складывали в кучи и сжигали. Выжигание производилось по ночам, и зрелище это порой выглядело зловещим и величественным. Рубкой занимались мужчины-рабы, а корчеванием — женщины. Все деревья, поваленные бурей за лето, оставляли лежать до зимы, когда их убирали. Этот процесс повторялся из года в год, пока весь лес не был сведен. В первый год после расчистки новых земель сажали кукурузу, в следующий сезон — хлопчатник. Как правило, кукуруза и хлопок чередовались, особенно если земля была бедной; если же нет, хлопок продолжали сеять на том же поле из года в год. Старые кукурузные стебли всегда запахивали под урожай следующего года, и они служили отличным удобрением. Хлопок редко сажали на только что расчищенной земле, поскольку корни и пеньки затрудняли обработку почвы, не повреждая растущее растение.

До попадания к Макги я никогда не видел женщин на тяжелой работе по корчеванию и сильно удивлялся этому. В Вирджинии рабыни таким не занимались. От детей требовалось трудиться независимо от количества работавших взрослых. Мальчикам и девочкам от девяти до тринадцати лет всегда устанавливали определенные нормы, а по достижении этого возраста они трудились наравне со взрослыми рабами. Прожив в Понтотоке два года, я должен был помогать при посадке и прополке, а также работать на хлопковых полях в сезон, и вскоре научился делать абсолютно все, что относилось к фермерскому труду.



ПРИГОТОВЛЕНИЕ ЕДЫ ДЛЯ РАБОВ.

В летнее время еду для рабов готовили под открытым небом. Под деревом разводили большой костер, в землю по обе стороны от огня вбивали две деревянные рогатины, на них клали жердь, а на нее вешали котлы над огнем для приготовления пищи. Основу летнего рациона составляли вареные капуста и мясо, чередовавшиеся с мясом и горохом. К еде подавали хлеб, а также клецки из кукурузной муки — то есть шарики из муки и жира, оставшегося от вареной свинины, которые бросали в кипящую воду. Они считались довольно аппетитными, особенно если их варили в воде, в которой варился бекон. Зимой готовку осуществляли в хижине, а основным рационом были сладкий картофель, сушеный горох и мясо. Такое меню предлагалось на обед, или полуденную трапезу. На ужин каждый раб получал по два куска мяса и два ломтя хлеба, но эти ломти были очень большими, так как буханки имели толщину около шести дюймов и выпекались в старомодной печи. Этот хлеб делали из кукурузной муки, поскольку, как я уже говорил, белый хлеб любого вида рабы получали только по праздникам и особым дням. Часть мяса и хлеба, полученную за ужином, берегли на «утренний перекус». Завтрака у рабов не было никогда: они отправлялись в поле на рассвете и, поработав до тех пор, пока солнце не поднималось высоко, все останавливались на утренний перекус. Очень часто какой-нибудь парень съедал свой утренний перекус еще накануне вечером за ужином и оставался на утро ни с чем, обходясь без еды до полудня. Перерыв на утренний перекус был очень коротким; затем все снова с головой погружались в работу до полудня, когда всех работников созывали на их главную трапезу.



ЧЕСКА И ПРЯДЕНИЕ.

Зимой и в дождливые дни летом полевые женщины должны были чесать шерсть и прясть из нее пряжу. Обычно они работали парами: каждой паре выделялись прялка и чесалки, и пока одна чесала шерсть в рулоны, другая пряла из нее пряжу, пригодную для ткатья полотна, или грубую, тяжелую нить, шедшую на изготовление упряжи и поводков для мулов, которых использовали в поле. Эту работу выполняли в хижинах, а женщины работали вместе, по очереди занимаясь ческой и прядением. Нормой, или дневной работой, считалось четыре мотка, и если кто-то не справлялся со своей задачей, то получал порку от хозяйки. Вечером, когда прядильщицы приносили свою работу в большой дом, я должен был ее сматывать. Мотовило представляло собой приспособление в виде колеса, вращающегося на оси, которое служило для перематывания пряжи со шпуль или веретен прялок в мотки или пачки. Его крутили вручную, и когда пряжи наматывалось достаточно на один моток, мотовило подавало сигнал щелчком. Этот процесс продолжался до тех пор, пока не наматывалось четыре мотка, что составляло пачку, которую снимали и готовили к использованию. Так работа шла до тех пор, пока не сматывали все. Я часто очень уставал от этой работы и едва не засыпал над ней, так как ее обычно делали ночью, после того как я уже оттрубил долгий день на какой-нибудь другой тяжелой работе.



ТКАТЬЕВУ — ОДЕЖДА РАБОВ.

Ткацким делом занималась одна женщина, и ее нормой было ткать от девяти до десяти ярдов в день. Тетушка Лиза была нашей ткачихой, и ремеслу ее обучила хозяйка. Сначала у нее не все ладилось, и я много раз видел, как хозяйка бросалась на нее, щипала и душила за то, что та туго соображала, как это делать. Хозяйка предъявляла необоснованное требование, чтобы та сразу выполняла полную норму, и поскольку та не справлялась, ее наказывали, как это было принято во всех случаях невыполнения работы, каким бы неразумным ни было требование. В конце концов Лиза справилась со своей нормой и выполняла ее каждый день. Но больше всего хлопот и тревог мне доставляло то, когда приходилось помогать хозяйке с нановкой — подготовкой работы для ткачихи. Она сама натягивала нить и заправляла ее в кросны, после чего я должен был подавать ей нити, когда она продевала их через галеры. За любое неумение быстро сообразить или сделать свою работу я непременно получал положенный удар или удары ее рукой.

Каждый кусок ткани содержал сорок ярдов, и эта ткань шла на пошив одежды для слуг. Около половины всего необходимого количества изготавливали таким образом дома; остальное покупали, и поскольку эта ткань была тяжелее, ее использовали для зимней одежды. Каждому мужчине на лето полагалось по две пары панталон и две рубашки, но без пальто. Женщинам полагалось по два платья и по две сорочки на лето. На зиму у мужчин было по две пары панталон, одно пальто, одна шляпа и одна пара грубых ботинок. Эти ботинки перед ношением нужно было смазывать салом с добавлением небольшого количества дегтя. Время получения мужчинами этих зимних вещей всегда было радостным — оно вызывало немало улыбок на их лицах, хотя запас был скудным, а вещи самыми дешевыми. Зимние платья для женщин шили из более тяжелой шерстяной ткани, шедшей на одежду для мужчин. У них также было по одной паре ботинок и тюрбан. Женщины, умевшие находить применение старой одежде, шили себе так называемые панталеты. У них не было чулок или нижнего белья для защиты ног — таковых им никогда не давали. Панталеты шили наподобие штанины, они доходили чуть выше колена, где их собирали и завязывали. Иногда они выглядели красиво и удобно. Иногда для этого использовали старые штанины мужских панталон.

Я помню один случай, когда хозяин съездил в Мемфис и привез оттуда рулон ситца для тюрбанов рабыням. Он был в красно-желтую клетку, и тюрбаны из него разрешалось носить только по воскресеньям. Старые женщины были так рады, что пели и молились. Небольшой подарок от хозяина они ценили чрезвычайно высоко. Мне тоже ежегодно перепадала моя доля, но одежда у меня была несколько иной. Я носил панталоны, перешитые из старых панталон хозяина, а все его старые пальто шли на пользу мне. Их лишь немного закругляли сзади и называли куртками. Мои ботинки были не грубыми башмаками, а изготавливались из более легкой кожи и предназначались для ношения в доме. Я работал на ферме только в самые горячие сезоны и не подвергался постоянному износу, выпаравшемуся на долю полевых работников. В понедельник утром было великим зрелищем видеть всех работников, марширующих в поле. Хлопчатобумажная одежда, которую носили и мужчины, и женщины, и тюрбаны последних были ослепительно белыми, как и шерстяные шляпы мужчин — все это странным и поразительным образом контрастировало с темными лицами носящих.



МАТЕРИ-РАБЫНИ — УХОД ЗА ДЕТЬМИ.

Женщинам, у которых были маленькие младенцы, поручали так называемую «легкую работу», вроде прополки картофеля, срезания сорняков по углам заборов и тому подобных занятий. Около девяти часов утра, в полдень и в три часа дня этих женщин, которых на фермах называли «кормилицами», можно было видеть идущими с работы, чтобы покормить своих малышей. Горькими были сердечные вздохи этих опечаленных матерей, спешивших позаботиться о своих младенцах. Иногда малютки казались изнуренными голодом, поскольку матери могли прерывать свой труд ради ухода за ними лишь трижды в день. Достигнув подходящего возраста, младенцы получали молоко, отвар от вареной капусты, а также хлеб с молоком. Заботу об этих младенцах в отсутствие матерей поручали женщине, которая была уже слишком стара для какой-либо серьезной работы. Редко у нее бывали помощники. Крики этих малышей, практически полностью лишенных материнской заботы и защиты, разрывали сердце.

Хижина, служившая яслями для младенцев в течение дня, была двойной, то есть вдвое превышала обычный размер, и располагалась неподалеку от большого дома. Колыбели делали из досок, их размер составлял не более двух на три фута. Утром женщины носили своих младенцев в люльках в детскую хижину, а на ночь забирали их в собственные жилища. Детей в возрасте от одного до семи лет было много, и старухе приходилось присматривать за ними наряду с младенцами. Это поистине была тяжелая задача, которая вполне могла подорвать силы и более молодой женщины. В хижине всегда находилось от восьми до дюжины младенцев. Летнее время было тяжелым испытанием для младенцев и маленьких детей. Часто они пили слишком много капустного отвара или пахты и заболевали тяжелыми коликами. В таких случаях меня всегда звали идти с хозяином давать лекарство. Я помню один случай, когда маленький мальчик наелся слишком большого количества капусты и у него начались схваткообразные колики. Через несколько минут его желудок раздулся, став тугим и твердым, как воздушный шар, а зубы сжались. Ему дали рвотное, поместили в горчичную ванну, и вскоре ему стало легче. Пища была слишком тяжелой для этих детей, и они почти всегда нуждались в каком-либо медицинском уходе. Чрезмерная жара в сочетании с неподходящей едой часто вызывала детский понос, от которого младенцы порой умирали быстро и в значительных количествах.



МЕТОДЫ НАКАЗАНИЯ.

Методы наказания были до крайности варварскими и столь многочисленными, что я не стану пытаться описать их все. Один из способов заключался в том, чтобы привязать раба к дереву, сорвать с него одежду, а затем сечь сыромятным ремнем, длинными гибкими прутьями или страшным бычьим хлыстом. Другой заключался в том, чтобы поместить раба в колодки или связать «в кольцо» — то есть привязать ступни к ногам, подтянуть колени к подбородку, связать руки вместе, опустить их поверх колен и просунуть палку под колени и поверх рук. При любом из этих способов раб оказывался полностью во власти своих истязателей, и порка могла продолжаться сколько им угодно. После таких истязаний раба часто оставляли беспомощным и кровоточащим на земле до тех пор, пока хозяин или надсмотрщик не соизволяли позволить ему встать. Самым распространенным методом наказания было построение слуг в круг, называвшийся «бычьим ригом», в который нагишом вводили того, кого предстояло наказать. Затем каждому рабу давали по пруту, сыромятному ремню, ремню или хлысту, и каждый был обязан полоснуть несчастную жертву, когда та бежала по кругу. Круг состоял из мужчин, женщин и детей; и поскольку их насчитывалось от сорока до пятидесяти человек, каждый круг вокруг рига приводил к такому же количеству ударов, и к тому моменту, когда жертва совершала два или три круга, ее состояние несложно вообразить. Надсмотрщик всегда находился среди участников круга, яростно используя хлыст и следя за тем, чтобы все рабы поступали так же. Некоторые жертвы падали в обморок, не успев сделать и одного круга. Рабынь наказывали точно так же, как и мужчин. После каждого наказания устраивали ванну с соленой водой. Беглых рабов обычно ловили с помощью ищейок, которых дрессировали для этой цели люди, сделавшие это своим промыслом и источником дохода, несмотря на всю жестокость и разлагающее влияние такого занятия.



БАРБЕКЮ НА ЧЕТВЕРТОЕ ИЮЛЯ.

Первоначально барбекю означало разделку и зажаривание свиньи целиком, но со временем стало означать приготовление таким образом мясного животного для угощения большой компании. Подобный праздник хозяин устраивал для нас всегда 4 июля. Ожидание его служило стимулом на протяжении всего года. Каждый с радостью ждал этого великого дня отдыха. Даже старшие рабы участвовали в обсуждении грядущего события. Не имело значения, какие беды и лишения принес год — этот пир и сопутствующие ему радости развеивали любую тоску. Кого-то, возможно, наказывали утром 4-го числа, но это не имело значения; мужчины думали о тех благах, которые их ожидали, и это заставляло их забыть о том, что они были наказаны. Всю неделю, предшествующую великому дню, рабы пребывали в приподнятом настроении: молодые девушки и парни каждый вечер собирались перед хижинами, чтобы поговорить о пирушке, в то время как другие пели и танцевали. Старые рабы были не менее счастливы, но лишь говорили: «Ах! Бог благословил нас тем, что позволил дожить до еще одного праздника». День перед 4 июля выдался хлопотным. Рабы работали изо всех сил. Дети, достигшие достаточно малого возраста, занимались тем, что носили дрова и кору к месту, где должно было состояться барбекю. Они трудились с усердием весь день напролет; и к моменту захода солнца огромная куча топлива лежала у траншеи, готовая к использованию с утра. Рано утром в великий день слуги уже на ногах, и мужчины, назначенные хозяином следить за забоем свиней и овец, быстро принялись за работу, и к тому времени, когда мясо было разделано и готово, большинство рабов уже собралось в центре притяжения. Они собирались группами, разговаривая, смеясь, рассказывая байки, доставшиеся им от дедов, или пересказывая розыгрыши, которые они устраивали сами или видели в исполнении других. Эти рассказы встречались взрывами смеха. Но как бы сильно они ни наслаждались этими историями и общением, они никогда не упускали из виду траншею или место, где должны были готовиться сладости.

Способ приготовления мяса заключался в том, чтобы выкопать в земле траншею длиной около шести футов и глубиной восемь дюймов. Эту траншею заполняли дровами и корой, которые поджигали, и когда они прогорали до состояния огромного слоя угля, свинью разрезали вдоль по хребту и укладывали на шесты, положенные поперек траншеи. С овцами поступали точно так же, и обеих перевочаивали с боку на бок по мере приготовления. Во время запекания кулинары поливали туши подливкой из большого дома, состоявшей из масла, перца, соли и уксуса, и это продолжалось до тех пор, пока мясо не было готово к подаче. Неподалеку от этой траншеи находились чугунные печи, в которых пеклись сладости. Эту работу поручали трем или четырем женщинам. Персиковый коблер и яблочный пирог были теми двумя блюдами, от которых старики-рабы улыбались от радости, а молодежь пускалась в пляс. Тесто для коблера готовили в больших глиняных мисках, затем раскатывали, как обычное тесто для пирогов, только почти вдвое толще. Слой этого теста укладывали в печь, затем высыпали полпечка персиков, добавляли слой сахара, а затем сверху укладывали слой теста и разравнивали ножом. После этого печь помещали на слой углей, накрывали крышкой, сверху бросали угли, и начинался процесс выпечки. На этих праздниках обычно использовали четыре такие печи, чтобы можно было испечь достаточно теста на всех. Печи наполняли снова и снова, пока не исчезали любые сомнения насчет количества. Яблочные клецки лепили обычным образом, только крупнее, и подавали с соусом из коричневого сахара. В нем не было таких пряностей, как корица или лимон, но тем не менее это блюдо высоко ценилось всеми рабами. Я знаю, что эти праздники приводили меня в такое возбуждение, что я едва справлялся со своими обязанностями по дому, и непременно останавливался, чтобы выглянуть из окна столовой вниз на бараки. Мне не терпелось покончить с работой и оказаться среди пирующих. Около полудня все было готово к подаче. Стол накрывали в роще возле бараков — месте, отведенном для таких случаев. Столовая посуда была простой — из жести, но она служила своей цели и не умаляла аппетита рабов к пиру. Напитки были сугубо безалкогольными — пахта и вода. Самые лучшие кусочки мяса нарезали и складывали на блюдо, чтобы отправить в большой дом для хозяина и его семьи. Рабам доставляло удовольствие делать это, поскольку хозяин всегда наслаждался угощением. Говорили, что рабы лучше всего умеют готовить барбекю, и когда барбекю устраивали белые, готовкой всегда занимались рабы. Когда весь обед был на столе, всех приглашали к столу; и когда все приступали к еде, хозяин с хозяйкой выходили посмотреть, как идет пир, и казались довольными тем, что слуги так счастливы. Всего было в изобилии, так что всем хватало с избытком — хозяин всегда на этом настаивал. Рабам предоставлялся целый день отдыха, и они могли делать то, что им нравится. После обеда некоторые женщины стирали, шили или гладили. Это был день беззаботного веселья для всех рабов, и я не могу выразить то счастье, которое оно им приносило. И старые, и молодые еще долгие месяцы вспоминали этот день и его празднества с радостью и «благословляли» хозяина за этот лучик света в их омраченной жизни.



ПОСЕЩЕНИЕ ЦЕРКВИ.

Соблюдение религиозных обрядов имело место как минимум среди обитателей большого дома и бараков. Семья Макги была воцерковленной, и за исключением случаев совсем ненастной погоды они неизменно посещали богослужения по воскресеньям. Они были методистами, и их церковь находилась в четырех милях от их дома. Баптистская церковь располагалась всего в двух милях, и семья обычно по очереди посещала то одно, то другое место поклонения. Я всегда сопровождал их в церковь, обычно едя сзади, пока хозяин правил конем. По прибытии в церковь моей первой обязанностью было сбегать к роднику за кувшином свежей воды, которую я подавал не только членам нашей компании, но и всем остальным, желавшим напиться. Что бы ни думали о религиозных притязаниях рабовладельцев, не подлежит сомнению то, что многие рабы были искренне верующими христианами и старались подчиняться заповедям в меру своего понимания.



РЕЛИГИОЗНЫЕ СОБРАНИЯ РАБОВ.

Субботний вечер на ферме всегда встречался с восторгом. Воздух наполнялся радостными криками мужчин и мальчиков, столь счастливых оттого, что близко воскресенье — их единственный день отдыха. В хижинах женщины стирали и приводили в порядок одежду к воскресенью, чтобы мочь почтить Господа в чистоте и приличии. Удивительно было то, как они использовали то, что имели, и с каким мастерством и усердием выполняли эти добровольные обязанности. В больших семьях работа часто затягивалась далеко за полночь. Пока в большинстве хижин шла эта подготовка к субботе, старики собирались в одной из них на молитвенное собрание. Когда они затягивали какой-нибудь знакомый гимн, воздух оглашался их голосами, и вскоре хижина наполнялась и стариками, и молодежью, которые приходили самым простым, но искренним образом воздать хвалу Богу. На плантации обычно имелось один или два проповедника, заявлявших, что призваны служить Богу, обучая своих сородичей принципам религии. Бог поистине должен был открыться этим бедным душам, ибо они были очень невежественны — они не знали ни одной буквы Библии. Но когда они открывали уста, они наполнялись, и план спасения объяснялся так, что его мог воспринять каждый. Для белых братьев всегда оставалось загадкой, как рабы могли распевать гимны по строчкам, проповедовать Христа и искупление, не имея при этом даже представления о том, как пишется имя Христа. Они были неграмотны до крайности, поэтому остается лишь одна теория: они были вдохновлены свыше. Бог открыл им именно то, что они должны были преподавать своему пану, точно так же, как Он сделал это для Моисея. Я очень хорошо помню, что в служениях всегда присутствовала торжественность — определенная гармония, производившая особый эффект, — определенный жалобный тон, который будил чувства, когда они пели те старые плантаторские гимны. Какими бы ни были их беды в течение недели — сколько бы их ни пороли, молитвенное собрание в субботний вечер проводилось неукоснительно. Их вера была испытанной и истинной. Воскресными днями после полудня они снова собирались вместе, чтобы прославлять Бога, и собрание было восторженным. Было трогательно слышать, как они от глубины сердца молятся за тех, кто «обижает и гонит вас». Это наставление нашего Спасителя соблюдалось неукоснительно. Слова, исходившие от служителя, всегда носили утешительный характер. Он знал крестные муки своих собратьев-рабов и их лишения, ибо сам разделял их. Меня всегда трогало то, как он объявлял гимны. Я и сейчас слышу старого дядечку Бена, как он торжественно произносил следующие строки:

Должен ли я вознестись к небесам На цветочных ложах покоя, В то время как другие боролись за приз И плыли сквозь кровавые моря?





После пения он всегда говорил им о необходимости терпения в несении креста, призывая их переносить все «как добрые воины». Во время проповеди проливалось немало слез и раздавалось много радостных возгласов хвалы. За проповедью обычно следовал гимн, после чего все расходились. Их лица казались сияющими счастливым светом — самый их внешний вид показывал, что их души обновились и что им «было хорошо там находиться». Эти собрания были радостью и утешением для рабов, и даже те, кто не исповедал христианства, во время их посещения были спокойны и задумчивы.



СОСЕДСКАЯ ССОРА

Напротив нашей фермы располагалась ферма, принадлежавшая некоему господину Ювалу, а к ней примыкала другая, принадлежавшая некому Вайту. Семья Макги и Вайт были очень близкими друзьями, регулярно навещавшими друг друга — поистине они выросли вместе, и мистер Вайт некогда был ухажером хозяйки и ее женихом. Эта дружба длилась годами, когда Макги купил ферму Ювала, на которую также претендовал Вайт, но которую он не смог заполучить из-за того, что Макги перебил его ставку. Из-за этого обстоятельства между двумя мужчинами возникла неприязнь, и вскоре они стали заклятыми врагами. Макги решил построить забор между купленной им фермой и землей Вайта, и зимой его возчики принялись возить бревна; а разгружая их, они случайно бросили часть бревен за межу на землю Вайта. Последний ничего не сказал по этому поводу до весны, когда написал Макги письмо с просьбой убрать бревна с его земли. Макги не обратил внимания на эту просьбу и вскоре получил вторую записку, после чего сказал жене: «Этот малый вот-вот сойдет с ума — я его отхожу воловьей кожей». За этим последовала третья, более решительная записка, в которой Вайт сообщил хозяину, что бревна должны быть убраны в течение двадцати четырех часов. Тот рассвирепел и в истинно южном стиле немедленно отправился в город, купил оружие и приготовился к схватке. Вернувшись, он заставил каждого работника на плантации бросить обычную работу и бросил их всех на строительство забора. Я был среди них. Хозяин и надсмотрщик вышли, чтобы наблюдать за работой и подгонять ее. Около четырех часов дня появился Вайт и встретился лицом к лицу с Макги, сидевшим на лошади с двуствольным ружьем, лежащим поперек луки седла. Вайт прошел мимо, не сказав ни слова, но хозяин крикнул ему: «Эй! Я вижу, ты собираешься превратиться в проклятого дурака». Вайт придержал коня и принялся сквернословить, говоря: «Ты трус, раз нападаешь на безоружного человека». Он пришел в ярость, снял шляпу, запустил пальцы в волосы и выпалил: «Вот он я, пусти меня к чертям в пекло, а я заставлю кого-нибудь отправить тебя туда до наступления ночи». В пылу ярости Вайт заявил: «Я буду драться с тобой где угодно — на ножах-боуи, на ружьях или как угодно еще». В возбуждении он призвал своего племянника, работавшего на его ферме, и немедленно послал его к Билли Данкану за двуствольным ружьем. Тем временем на месте событий появилась миссис Макги и принялась плакать, умоляя Вайта остановиться и позволить ей поговорить с ним. Но он ответил: «Уйди, уйди, я не хочу с тобой разговаривать». Хозяю почувствовал себя слабым и больным, и от волнения его сильно стошнило, словно он принял рвотное. Он сказал Вайту: «Я вернусь, как только отведу жену домой», но так и не вернулся. Когда хозяин с хозяйкой ускакали, Вайт вернулся галопом и сказал Бруксу, нашему надсмотрщику: «Если меня улопят подлым образом, ты замолвишь за это словечко?» Брукс ответил: «Нет, я не хочу вмешиваться — я не желаю иметь с этим ничего общего». Вайт был кровожаден и в течение всей ночи периодически возвращался туда, где мы работали, в надежде отыскать хозяина. Вполне возможно, что Вайт долгое время затаил тайную обиду на хозяина за то, что тот увел у него первую любовь; и, вынашивая эти обиды, он так возбудился, что едва не сошел с ума. Если бы Макги вернулся той ночью, Вайт непременно застрелил бы его. Хозяин так сильно встревожился из-за сложившейся ситуации, что послал одного из своих рабов, старшего над работниками, в округ Панола, примерно за семьдесят пять миль, к отцу миссис Макги, чтобы тот привез ее брата-адвоката, который мог бы приехать и попытаться уладить дело. Тот приехал, но все его усилия оказались напрасными. Мужчины встретились в конторе мирового судьи, но к какому-либо соглашению так и не пришли. Наши люди остались недовольны и не хотели больше оставаться в том месте, поэтому начали подыскивать другое жилье. В конце концов хозяин решил купить ферму в Боливаре, штат Миссисипи, и перевезти семью в Мемфис, где приобрел прекрасное имение чуть за городом.











 













ГЛАВА II. — СОЦИАЛЬНЫЕ И ИНЫЕ АСПЕКТЫ РАБСТВА.



ПЕРЕЕЗД В МЕМФИС, ТЕННЕССИ.

Макги решил построить новый дом на приобретенном им в Мемфисе участке; и в августе 1850 года он отправил в город двадцать пять своих рабов для изготовления кирпича для постройки, а я поехал вместе с ними. После того как кирпичи были обжигаемы, начались работы по расчистке земли под здания. Нужно было выкорчевать и убрать множество крупных и красивых деревьев; а когда эта работа завершилась, приступили к рытью котлованов под фундамент и подвал. Всю эту работу выполняли рабы. Участок был прекрасным, занимал четырнадцать акров и располагался в двух милях к юго-востоку от города, на линии Мемфисской и Чарлстонской железной дороги. Дорога проходила перед усадьбой, и хозяин построил там остановочный пункт для удобства себя и соседей, который назвали станцией Макги.



НОВЫЙ ВЕЛИКОЛЕПНЫЙ ДОМ.

Этот дом был одним из самых претенциозных в том регионе, и на его строительство ушло полтора года. Он был двухэтажным и кирпичным, причем внешняя поверхность стен была покрыта цементом и размечена на блоки размером около двух квадратных футов, имитирующие камень. Затем его побелили. Спереди была веранда с шестью крупными колоннами, а над ней — балкон. Сзади также имелись веранда и балкон, тянувшиеся по всей ширине торца до флигеля для слуг. Из передней части в заднюю вел широкий холл, по одну сторону от которого находились двойные гостиные, а по другую — гостиная для повседневного отдыха, спальня и столовая. На втором этаже располагались холл и четыре комнаты, во всем похожие на нижние, а над ними находился большой чердак. Внутренняя отделка была выполнена из черного ореха. Стены были белыми, а розетки на потолках во всех комнатах — превосходными, это была работа английского мастера, незадолго до того приехавшего в эту страну. Эта работа настолько превосходила по дизайну и качеству отделки все, что доводилось видеть в тех краях ранее, что местные мастера были крайне взволнованы; некоторые даже предлагали выкупить право на ее воспроизведение, но хозяин ответил отказом. Тем не менее кто-то еще во время отделки дома воспользовался этим дизайном, и он был воспроизведен целиком или частично в других зданиях города. Такое привлечение иностранного художника было здесь необычным и вызвало много толков. Гостиные были обставлены гарнитурами из красного дерева, обитыми красным узорчатым сатином. Столовая также была меблирована красным деревом. В спальнях стояли старомодные кровати из красного дерева с балдахинами. В изобилии имелись дорогие вещицы из тех, что хозяин с хозяйкой приобрели во время путешествий по зарубежным странам. Деньги для Эдмунда Макги не имели значения, и он снабдил свой дом всеми современными удобствами и предметами роскоши; декоративное убранство и меблировка были самыми дорогими и изысканными на всем протяжении от края до края, и во всем Теннесси не нашлось бы особняка, более роскошно укомплектованного во всех деталях или более похожего на дворец по своему общему облику. Когда все было закончено — картины, безделушки, статуи и цветы встали на свои места, миссис Макги вернулась домой.

В этом новом доме хозяин зажил с широким размахом; все изменилось, и семья вступила в новый, более официальный и напыщенный образ жизни. Меня больше не называли мальчиком на побегушках, а назначили дворецким и личным слугой моего хозяина. У меня остался тот же круг утренних обязанностей, только более масштабный. В столь просторном особняке предстояло сделать очень многое. Присмотр за гостиными, холлами и столовыми, расстановка цветов в комнатах, прислуживание за столом и хождение за почтой составляли мою постоянную утреннюю работу круглый год. Кроме того, мне нужно было выполнять утренние и вечерние обязанности перед моим хозяином: чистить его костюм, чистить обувь, помогать ему приводить себя в порядок и выполнять любые мелкие поручения, какие он ни попросит. Помимо этих регулярных обязанностей, в определенные дни недели требовалось мыть окна, чистить серебро до блеска и тереть ступени камнем. Меня привлекали к любым необходимым поручениям, а иногда — к помощи в саду. Был сформирован новый штаб домашней прислуги: тетушка Делия — кухарка, Луиза — горничная, Пусс — личная горничная хозяйки, Селия — няня, Летия — кормилица, Сара — доярка, Джулия — прачка, дядя Гуден — садовник, Томас — кучер.



НОВЫЙ СТИЛЬ ЖИЗНИ.

Слуги поначалу были ослеплены великолепием нового дома, много смеялись и хихикали про себя по поводу барского прекрасного жилья и действительно казались довольными; ибо, как ни странно, рабы богатых людей всегда радовались этому факту. Над слугой, принадлежавшим человеку сксреднего достатка, рабы богачей насмехались. Было обычным делом говорить: «Ой! не обращай внимания на этого черномазого, он принадлежит бедным белым отребьям». Так что, как я уже сказал, наши рабы радовались удаче хозяина. Каждая из служанок носила новый цветастый тюрбан, завязанный не так, как у обычной прислуги, а каким-то затейливым узлом. Их платья и фартуки были новыми, и поистине сами слуги выглядели по-новому. Моим нарядом был новый костюм из ткани, а фартуки для подачи на стол были из ослепительно белого льняного полотна, фасон которых копировал стиль нью-йоркских официантов. Я чувствовал себя важной персоной, поскольку никогда прежде не видел рубашки с белой манишкой; и хотя тоска по разлуке с дорогой матерью порой была почти невыносимой, а чувство одиночества оттого, что рядом не было никого из родственников, часто нагоняло на меня печаль, в этой небольшой перемене было утешение, если не компенсация. Я не знал никаких удобств и был настолько запуган и сломлен духом жестокими порками, что в душе радовался этому улучшению моего внешнего вида, хотя оно делалось лишь ради удовлетворения гордыни моего хозяина; и я думал, что сделаю все от меня зависящее, чтобы угодить хозяину.



УКРАШЕНИЕ ТЕРРИТОРИИ.

Некоторое время до того, как все элементы убранства нового дома были завершены, на территории было задействовано множество механиков и рабочих помимо наших собственных слуг; в усадьбе стояла большая суета и оживление. Предстояло выполнить еще немало работ на открытом воздухе — построить заборы, спланировать и засадить сады и фруктовые сады, а также разбить и украсить кустарниками и клумбами лужайки вокруг дома. Когда эта работа была наконец выполнена, территория усадьбы действительно стала прекрасной. Дорожки были посыплены гравием и вились среди изобилия кустарников и цветочных клумб. Там присутствовало почти все разнообразие роз, в то время как по территории были разбросаны ели, сосны и можжевельник, а также некоторые редкие виды, редко встречающиеся в этом северном климате. Вокруг участка была высажена живая изгородь из кедра, и со временем имение прославилось красотой своих зеленых насаждений; особенно поразительными были розы по богатству и разнообразию расцветок, аромату и пышности роста. Люди, никогда не путешествовавшие по Югу, имеют смутное представление о богатстве и изобилии его цветов, особенно роз. Среди вьющихся растений, украшавших дом, самым красивым и ароматным была африканская жимолость — ее запах поистине восхитителен.



САД.

Одним из достояний усадьбы был огород. Он был создан не только для удобства и комфорта семьи, но и чтобы обеспечить работой рабов. Под началом дяди Гудена, садовника, он буйно разросся; и производилось столько овощей, что семья не успевала их потреблять, и хозяин решил продавать излишки. Поэтому садовник каждое утро отправлялся в город с возом овощей, которые приносили от восьми до десяти долларов ежедневно, и эти деньги хозяйка забирала себе на «карманные расходы». Весной мне всегда приходилось помогать садовнику высаживать рассаду и готовить грядки; и поскольку это совмещалось с моей прочей работой, я порой так уставал, что едва держался на ногах. Все выращенные овощи были отменными и в то время стоили дорого. Первая капуста, проданная нами на рынках, шла по двадцать пять центов за кочан. Первый сладкий картофель всегда приносил доллар за четверик или четыре доллара за бушель. Правила мемфисского рынка требовали, чтобы все овощи мылись перед выставлением на продажу. Кукуруза очищалась от листьев, и все выглядело чистым и привлекательным. Любой, кого уличали в продаже или выставлении на продажу овощей вчерашнего дня, немедленно штрафовался смотрителем рынка. Это правило выполнялось неукоснительно. Ничего залежалого продавать было нельзя, и оно даже не допускалось на рынок. Правила требовали, чтобы вся птица была ощипана и выпотрошена до доставки на рынок. Потроха вычищали, нанизывали на веревочку и продавали отдельно — обычно центов по десять за пучок.



ИЗОБИЛИЕ ЦВЕТОВ.

Цветы росли в изобилии повсюду на юге, и его не зря называли краем цветов. Но цветы не пользовались там таким спросом, как наши цветы здесь, на севере. Анютины глазки и многие из наших высоко ценимых растений и цветов росли на юге в диком виде. Местные жители, казалось, не дорожили цветами так, как мы. Мне довелось продать множество букетов по десять центов и очень красивых по пятнадцать и двадцать центов, которые на севере стоили бы от пятидесяти до семидесяти пяти центов.



ФРУКТОВЫЙ САД.

При новом имении имелся фруктовый сад площадью около четырех акров, состоявший из различных яблонь, персиковых, грушевых и сливовых деревьев. Хозяин нанял опытного садовника, чтобы тот обучил меня искусству прививки, и после некоторой практики я стал довольно искусен в этом деле. На некоторых привитых грушевых деревьях росло три разных сорта плодов, а на других — три сорта яблок вдобавок к грушам. Эту прививку я делал сам, и хозяин находил деревья превосходными. Еще частью моей работы была стрижка изгороди и уход за всеми зелеными насаждениями.



Я ЗАНИМАЮСЬ МЕДИЦИНСКОЙ ПРАКТИКОЙ СРЕДИ РАБОВ.

В стену нового дома Макги была встроена аптечка. Полки для лекарств были деревянными, а само устройство — очень удобным. По сути, это была маленькая аптека. В ней содержалось все необходимое из лекарств, что требовалось для лечения рабов. У нас были хинин, касторовое масло, спирт и ипекакуана в больших количествах, поскольку они являлись основными препаратами, использовавшимися в ограниченной практике нашего домашнего заведения. Если слуга приходил из поля в дом с ознобом, что случалось часто, первым делом мы давали ему дозу ипекакуаны, чтобы вызвать рвоту. На следующий вечер ему давали две или три пилюли Кука. Эти пилюли мы изготавливали дома. Мне всегда приходилось готовить лекарства и давать дозы под диктовку стоявшего рядом хозяина. Работа с лекарствами, их выдача и уход за больными были теми частями моей работы, которые нравились мне больше всего. Для составления лекарств хозяин полностью пользовался рецептами из книги доктора Ганна. Он зачитывал мне рецепт, пока я смешивал компоненты.



ПЫШНЫЙ ПРИЕМ.

В ознаменование открытия нового дома Макги устроил роскошный прием и обед. Меню включало в себя практически все, о чем можно было подумать или пожелать, и все это в величайшем изобилии. У Макги, да и среди южан вообще, существовал обычай уделять еде огромное внимание — это было одним из их увлечений. Все готовилось превосходно и щедро приправлялось специями. Дефицит был чужд домам богатых южан.



ВИЗИТ РОДСТВЕННИКОВ В ОСОБНЯК.

Примерно через месяц после того, как семья обосновалась в новом доме, их родственники из округа Панола, штат Миссисипи — мистер Джек Макги, известный среди слуг как «Старый Джек», его жена миссис Мелинда Макги, их овдовевшая дочь миссис Фаррингтон и другие их дети Луиза, Элла и Уильям — приехали погостить и посмотреть на удивительный дом. Мистер Джек Макги был отцом хозяйки и дядей хозяина. Таким образом, мои хозяин и хозяйка приходились друг другу двоюродными сестрой и братом, и хозяин порой называл старика отцом, а порой — дядей. Старый хозяин Джек, выходя из экипажа, сказал тем, кто следовал за ним: «Ну осторожнее, ступай легко, Луиза, это самый лучший дом, в который ты когда-либо ступала ногой». Когда все вошли в дом и старик начал озираться по сторонам, он произнес: «Я не знаю, о чем думает Эдмунд — стряпать такой домище-мище». Он был очень стар, так и не избавился полностью от своего шотландского диалекта и имел привычку повторять часть или целиком некоторые слова, как в приведенной выше цитате. Остальные члены приезжей семьи остались очень довольны домом и говорили, что он грандиозен. Они весело смеялись и болтали по поводу множества диковинных вещей, которые увидели. Миссис Фаррингтон, бывшая веселой вдовой, естественным образом интересовалась всем подряд. Я был занят тем, что прислуживал им, и в ту ночь освободился уже поздно. Столь малая масса гостей создала для меня лишнюю работу.



ОДИН ИЗ ГОСТЕЙ МНЕ НЕ ДОВЕРЯЕТ.

На следующее утро после завтрака хозяин и старый хозяин Джек отправились осмотреть усадьбу. Они взяли меня с собой, чтобы я мог сделать все, если что-то понадобится. Хозяин заставлял меня вбивать колышек в каком-нибудь месте, чтобы отметить, где он хочет что-то посадить, возможно, какие-то цветы или дерево. Он шел по усадьбе, показывая отцу, как все будет располагаться. Старик покачал головой и сказал: «Ну, это хорошо, но я боюсь, ты испортишь этих ниггеров-геров. Держи глаз востру на этом малом Лу (имея в виду меня), он скользкий-льзкий, слишком ушлый-шлый». — «О, я с этим справлюсь, отец», — ответил хозяин. — «Ну, смотри справься-ься, а то я вижу побег в его глазах». Одной из вещей, заинтересовавших старого хозяина Джека, был звон обеденного колокола. «Ну, право же, — сказал старик, — этот мальчишка умеет звонить в колокол лучше всех, кого я когда-либо слышал. У него же получается самая настоящая мелодия». Я старался делать так, чтобы звон максимально напоминал призыв к обеду.



ХОЗЯЙКА В ЯРОСТИ.

Четыре дня пролетели быстро, и когда все гости разъехались, мы снова вернулись к нашей обычной работе. Делия, кухарка, по-видимому, не угодила хозяйке своей стряпней, пока гости были там; поэтому на следующее утро после их отъезда та направилась к кухне, выкрикивая: «Делия, Делия». Делия отозвалась: «Ой! Интересно, чего ей теперь надо». К тому моменту она уже была на кухне, лицом к лицу с Делией. Лицо ее было раскрасневшимся, когда она завизжала: «Что это были за булочки, которые ты напекла на этой неделе?» — «Я думаю, они были нормальными, миссис Сара». — «Замолчи!» — взвизгнула хозяйка, топнув ногой для пущей убедительности. — «Ты их даже наполовину не допекла, — заявила она, — они были недостаточно отбиты. Эти вафли просто смехотворны», — сказала хозяйка. — «Ну, миссис Сара, я старалась». — «Стоп!» — в ярости закричала хозяйка. — «Я устрою тебе настоящий ад, если ты будешь спорить со мной». Не самый изысканный выбор слов и манер для великой дамы! Старая тетушка Делия, привыкшая к подобным происшествиям, проговорила: «Господи! эта женщина сама не знает, чего хочет. Эх, Лу, здесь только один дьявол (имея в виду новый дом); ничего нельзя сделать, чтобы угодить ей здесь, в этом прекрасном доме. Говорю тебе, Сатана не получит свое, пока не получит ее». Тогда не использовали разрыхлитель, как мы делаем теперь, но бисквиты отбивали, пока они не становились достаточно легкими. На эту работу отводилось двадцать минут; но когда приезжали гости, дел было так много — приходилось готовить столько дополнительных блюд, что у Делии, возможно, оставалось не так много времени на каждую трапезу. Но никаких скидок не делалось. Никогда не считалось возможным, чтобы слуга совершил ошибку — все всегда должно быть одинаково. Я слушал эту ссору между хозяйкой и Делией, предполагая, что следующей будет моя очередь; но на этот раз она мне ничего не сказала.



СУРОВОСТЬ ХОЗЯЙКИ.

Миссис Макги от природы была раздражительной. Слуги всегда получали дополнительную порку, когда у нее случались какие-то личные неприятности, как будто они могли на это повлиять. Каждое утро маленькая Кейт, дочка тетушки Делии, должна была ходить с хозяйкой во время ее обхода различных хозяйственных построек и носить корзинку с ключами. Ключей было так много, что их хранили в специально предусмотренной для этого корзинке, и ребенок был ее постоянным носителем. Хозяйка с этой маленькой спутницей бывала везде — в сарае, в курятнике, в коптильне — и повсюду, куда бы ни направлялась, учиняла слугам неприятности. Пожалуй, она редко возвращалась из таких обходов в дом, не отхлестав двух-трех слуг, независимо от того, были ли для наказания реальные причины. Редко проходил день, чтобы она не избила какого-нибудь беднягу немилосердным образом. Количество и суровость этих порок зависели скорее от настроения хозяйки, чем от поведения рабов. Разумеется, мне тоже всегда доставалась доля этого жестокого обращения. Она продолжала свою давнюю привычку бить меня по щекам и щипать за уши: не проходило ни дня, чтобы она не предавалась этому упражнению своих физических сил. Я так долго терпел это, что уже ожидал подобных вещей, сколь бы безупречно ни выполнял свои обязанности; и это оказало на меня естественное воздействие, сделав трусом, несмотря на то, что я уже превращался в мужчину. Я отчетливо помню один случай, когда я постарался угодить ей, прибрав в гостиной, и случайно услышал, как она сказала: «Они быстро набирают дерзость — хвалить слуг нельзя». Мое сердце упало. Какой смысл был мне стараться угодить? Она все равно найдет к чему придраться. Ее обычное утреннее приветствие звучало так: «Ну что, Лу, ты вытер пыль в гостиных?» — «О да», — отвечал я. — «Цветы расставлены?» — «Да, все готово», — говорил я. Однажды я помыл ступени камнем, как обычно, но хозяйка рассердилась, едва взглянув на них. Я тяжело трудился и думал, что она останется довольна. Результат, однако, оказался совсем иным. Она вывела меня наружу, сорвала с меня рубашку и принялась молотить, приговаривая, что меня испортили. Я уже не был ребенком и дорос до того, чтобы со мной обращались иначе. Я начал плакать, ибо мне казалось, что мое сердце разорвется. Но после первого всплеска слез меня охватило ощущение, что я мужчина и что поступать так со мной — бесчинство, держать меня изо дня в день под ударами плети.



ПОТРЯСАЮЩИЙ НЕСЧАСТНЫЙ СЛУЧАЙ.

Вскоре после того, как миссис Фаррингтон впервые навестила наш дом, она переехала туда жить. Селия работала у нее горничной. Когда миссис Фаррингтон прожила там несколько месяцев, было решено, что вся семья отправится с визитом к старому хозяину Джеку. Горничная Селия была так загружена подготовкой к этой поездке, что совсем не успела сделать ничего для себя. Поэтому в ночь перед отъездом семьи она шила себе наряд для поездки; предполагается, что она проработала с иголкой до полуночи или позже, а затем заснула, уронив ткань на свечу. Внезапно, немного после двенадцати часов, я услышал крик, затем крик «пожар! пожар!» и вопли Босса: «Луи! Луи!». Я вскочил, набросил на себя старую куртку и побежал наверх, в сторону комнаты миссис Фаррингтон. В коридоре я столкнулся с Боссом; поскольку было темно, а дым ел глаза, мне едва удавалось продвигаться вперед. В этот момент миссис Фаррингтон распахнула дверь и закричала: «Кузен Эдди!», имея в виду Макги. Он поспешно крикнул мне, чтобы я быстро принес кувшин воды. Я схватил кувшин со столика, и он попытался плеснуть водой на Селию, которая вся была в огне и металась вокруг, как безумная; но кувшин выскользнул у него из рук и разбился, и лишь самая малость воды попала на нее. Наконец ее завернули в старое одеяло, чтобы сбить пламя; но она обгорела слишком сильно, чтобы выжить. Босс, будучи врачом, сразу сказал: «Бедная девочка, бедная девочка! Она сгорела заживо». Он сделал для нее все возможное, завернул ее в льняные простыни и попытался облегчить ее страдания, но все было напрасно — она вдохнула пламя, получив внутренние повреждения, и прожила всего несколько дней.



НОВАЯ ХЛОПКОВАЯ ПЛАНТАЦИЯ ХОЗЯИНА.

Вскоре после того, как Босс купил свой дом в Мемфисе, он приобрел большую ферму в Боливаре, штат Миссисипи. Это была полноценная хлопковая ферма на реке Миссисипи площадью 200 акров. Дома, построенные для рабов, были каркасными, в количестве восемьнадцати штук, каждый рассчитан на три-четыре семьи, и располагались по обе стороны улицы, проходившей через всю ферму. Эта улица поросла травой, но тротуаров не было. Все постройки — амбар, хлопкоочистительная машина, бараки для рабов и дом надсмотрщика — были побелены известью, и на этой заросшей травой улице они выглядели аккуратно и красиво. Дом, где Босс и хозяйка останавливались, приезжая на ферму, находился примерно в двухстах ярдах от бараков для рабов. Он был разделен на две части: одна предназначалась для надсмотрщика с женой, а другая — для хозяина и хозяйки во время их визитов. Это здание было отделено от остальных построек забором. Существовало так называемое кухонное помещение, где готовилась вся еда для работников. Тетушка Матильда была старшим поваром. Помимо уже названных построек, здесь были конюшни, кузница и лесопилка; общий порядок планировки соблюдался во всем, создавая впечатление деревни. Все производилось в изобилии, чтобы хватить от одного урожая до следующего. Овощи и мясо поставлялись с фермы, а молочная ферма из пяти ковьярней обеспечивала всем необходимым молоком и маслом.

Заросли тростника были настолько густыми, что медведи часто прятались там, а по ночам выходили и утаскивали свиней. Волки водились в изобилии в лесах за фермой, и их вой можно было слышать в любое время. Тростник был настолько густым, что при расчистке новых земель его приходилось поджигать, и раздававшийся при этом треск напоминал непрекращающуюся канонаду мелких петард.

На ферме работало около ста шестидесяти рабов, не считая детей, и все они принадлежали Макги. Вместо двух-трех тюков хлопка в день, как в Понтотоке, здесь они очищали от шести до семи тюков.



ПРОИСШЕСТВИЯ.

Я хорошо помню то время, когда в Мемфис приехала великая шведская певица Дженни Линд. Это было во время ее знаменитого турне по Америке в 1851 году. Наши домашние были совершенно зачарованы ею. Босс съездил в город и достал билеты на ее концерт, а меня вызвали отвезти их в зал. Это было грандиозное событие. Люди кипели на улицах, как пчелы. Экипажи и фаэтоны были выстроены рядами от самого зала так далеко, насколько хватало глаз.

В другой раз, когда в Мемфис приехал великий вундеркинд Слепой Том, среди людей поднялся аналогичный переполох. Том тогда был совсем юным, и его называли Слепым Мальчиком. Люди приезжали издалека, чтобы послушать его. Те, кто прибывал из деревень и маленьких городков и не мог достать билеты на регулярные поезда, приезжали в товарных или на платформенных вагонах. Билеты стоили по 5 долларов каждый, насколько я помню; Босс говорил, что это дорого, но этот мальчик-пианист стоил того, чтобы его услышали все. Об этом мальчике с такими удивительными талантами ходило множество отзывов. Когда я вез наших домашних домой, они, казалось, ни о чем другом не говорили. Они заявляли, что он поистине чудо.



ТОСКА ПО СВОБОДЕ.

Иногда, когда полевые работники были заняты трудом, мимо проходили разносчики; поскольку богатые плантаторы обращались с ними плохо, они ненавидели их и разговаривали с рабами так, чтобы волновать их и заставлять думать о свободе. Они ободряюще говорили им: «Эх! Когда-нибудь вы будете свободны». Но задавленные рабы, некоторые из которых соглись от старости, с поседевшими волосами и изборожденными щеками, отвечали, отрываясь от работы: «Мы этому не верим; мой дед говорил, что мы будем свободны, но мы до сих пор не свободны». Об этой свободе говорили из поколения в поколение. Возможно, они и не думали бы о свободе, если бы их хозяева не были столь жестоки. Если бы моя хозяйка была со мной добрее, я бы меньше думал о свободе. Я знаю, что жестокое обращение, которому я подвергался, было главным фактором, заставившим меня желать свободы. Помимо этого, было бесчеловечно разлучать семьи так, как это делали они. Только представьте: мать разлучают со всеми ее детьми — разлучают на всю жизнь! Такое разделение было обычным делом, и многие умирали с разбитым сердцем из-за него. Ах! Я не могу забыть жестокую разлуку с матерью. Я не знаю, что с ней стало, но я всегда верил, что она умерла много лет назад. Сотни людей были разлучены, как я и моя мать, и больше никогда не встретились. Хотя некоторые тосковали по свободе из-за дурного обращения, другие, сообразительные и разобравшиеся в вопросе, понимали, что быть рабом — это проклятие: они жаждали обрести истинное человеческое достоинство, имея возможность выражать свое мнение, как белые люди. Третьи же желали свободы в надежде воссоединить жену, мужа или детей. Мать снова увидела бы своего ребенка. Все эти порывы сердца заставляли их тосковать по свободе. Новый год всегда был временем, разрывающим сердце, ибо именно тогда рабов покупали и продавали; и они жили в постоянном страхе потерять кого-то из близких — ребенка, мужа или жену.



МОЯ ПЕРВАЯ ПОПЫТКА ВЫРВАТЬСЯ НА СВОБОДУ.

В новом доме мои обязанности стали тяжелее, чем прежде. Макги держали меня в еще более жестких тисках, и с утра до ночи не было ничего, кроме жестоких издевательств. Поэтому я решил попытаться бежать в свободную страну. Раньше я иногда слышал, как Босс читал в газетах о беглых рабах, ушедших в Канаду, и это всегда заставляло меня мечтать о побеге; однако я никогда не показывал вида, что обращаю хоть малейшее внимание на то, что семья читала или говорила на этот счет; но я чувствовал, что могу уподобиться другим и попытаться хотя бы спастись бегством. Однажды утром, когда Босс уехал в город, хозяйка пригрозила выпороть меня и велела идти в дом. Когда она позвала меня, я не пошел, а ушел через сад в лес и направился в город. Добравшись до Мемфиса, я обнаружил у пристани пароход под названием «Стейтсмен» и прокрался на него. Не предполагалось, что судно простоит больше нескольких часов, но по какой-то причине оно простояло всю ночь. Пароход был загружен сахаром, и я спрятался за четырьмя бочками. Я видел обоих механиков, сидевших по обе стороны от меня. Когда наступила ночь, я выполз из своего укрытия и направился вперед на поиски еды и воды, так как меня мучила жажда и страшный голод. Я нашел стол, где ели матросы, и сумел раздобыть немного еды, оставшейся от их трапезы, и воды. Этого было явно недостаточно, но мне пришлось довольствоваться этим, и я вернулся в свое убежище. Я пробыл на пароходе три дня; и на третью ночь, когда я вышел в поисках пищи, второй помощник капитана заметил меня. Он окинул меня взглядом и вмиг произнес: «Ого, а за твою поимку назначена награда». Через секунду он заставил меня подняться наверх к капитану. Это вызвало огромный переполох среди пассажиров; и вмиг меня осадили многочисленные вопросы. Некоторые говорили так, будто сочувствуют мне, и заявляли, что, если бы они знали, что я бедный беглый раб, они бы тайком высадили меня на берег. Весь пароход был встревожен. Мне казалось, что они сверяются с какими-то обрывками бумаги. Один произнес: «Да, это он. Послушайте, как здесь написано»:

«Сбежал от Эдмунда Макги мой мальчик-мулат Луи, ростом 5 футов 6 дюймов, с черными волосами, очень сообразительный и смышленый. Дам 500 долларов за него живого и половину этой суммы за достоверные сведения о том, что он убит».

Мое сердце подскочило к горлу, когда я услышал, как двое мужчин читают это объявление. Я сразу понял, что все это значит, вспомнив, как часто слышал, кук Босс читал подобные статьи из газет и листовок, которые распространялись по городу. Капитан спросил меня, умею ли я танцевать. Казалось, он пожалел меня, ибо он сказал: «Какой смышленый парень для раба». Затем, повернувшись ко мне, он произнес: «А ну-ка, спляши нам». Я был молодым и проворным, поэтому исполнил несколько старых южных чечеточных танцев и спел одну-две песни на такой мотив:

«Подойди, Сэм, сынок флейтиста,
Разве ты не рад, что дневной труд окончен?»



После того как я закончил петь и танцевать, капитан устроил для меня сбор средств и собрал около двух долларов. Это меня сильно приободрило. Я знал, что деньги мне понадобятся, если я когда-нибудь преуспею в продвижении дальше.

На следующий вечер, когда мы достигли Уэст-Франклина, штат Индиана, пока пассажиры ужинали, к причалу сразу за нашим подошел другой пароход. Тотчас же некий пассажир-джентльмен поспешно подошел ко мне и прошептал, чтобы я спустился вниз, выпрыгнул на нос другого судна и сошел на берег. Я испугался, но подчинился, так как чувствовал, что он друг рабов. Я выбрался как можно тихее и был замечен лишь тогда, когда уже оказался на берегу. Затем я услышал поднятую тревогу о том, что мальчик пропал — что беглый раб исчез. Но я помчался вперед и не останавливался, пока не пробежал через деревню и не вышел на дорогу, ведущую прямо в глубь страны. Я свернул на эту дорогу и шел до тех пор, пока не прошел четыре или пять миль, после чего вышел к фермерскому дому. Однако перед тем как добраться до него, я встретил двух всадников, направлявшихся в деревню. Они проехали мимо, не обратив на меня особого внимания, а я продолжил свой путь до фермы. Я был так голоден, что зашел внутрь и попросил еды. Пока я ел, те мужчины, которых я встретил, подъехали к дому. Они побывали в деревне, узнали о розыске беглого раба и, вспомнив встречу со мной, вернулись со страшной поспешностью в надежде найти меня и получить награду. Они окликнули людей в доме, пожилую женщину и ее дочь, которых, судя по всему, знали, со словами: «Тут разгуливает беглый ниггер, который удрал с парохода сегодня вечером». Старуха испуганно произнесла: «Заходите». Когда они вошли, то принялись допрашивать меня. Я весь дрожал, но отвечал им. Они сказали: «Ты тот самый малый, которого мы ищем, тот, кто сбежал с парохода». Я был слишком испуган, чтобы отрицать это; поэтому я признался, что был на пароходе и сбежал тайком. Они не стали задерживаться и, забрав меня с собой, отправились к себе домой примерно за милю с половиной. Всю дорогу они строили планы и переговаривались, и один из них сказал: «За него нам в любом случае причитается 75 долларов». На следующее утро они отвезли меня в деревню. Там они быстро выяснили, что механик по приказу капитана остался в городе на поиски меня. Началось судебное разбирательство, и меня привели к мировому судье еще до того, как механик успел забрать меня. Требовалось соблюсти законную процедуру. Адвокат по фамилии Фокс внес 75 долларов тем людям, которые меня поймали. По урегулировании этой части дела Фокс и механик отправились в Эвансвилл, штат Индиана, тем же вечером. По прибытии туда Фокс получил от капитана судна деньги, которые он авансировал людям, поймавшим меня; а мы поехали дальше и на следующий день прибыли в Луисвилл, штат Кентукки. Затем капитан снова привел меня к мировому судье, и тот чиновник зачитал следующее заявление:

«Капитан Монтгомери привел мальчика и заявил, что он является собственностью Эдмунда Макги из Мемфиса, штат Теннесси. Явись, владелец, и докажи права на собственность, ибо после того, как мальчик пробыл в тюрьме шесть месяцев, он будет продан в счет оплаты тюремного содержания».

Мистеру Макги сообщили о моем местонахождении, и вскоре он вместе со своим кузеном приехал за мной. Когда они прибыли, меня вызвали по прозвищу, которое они мне дали: «Мемфис». «Выходи сюда, „Мемфис“, — сказал надзиратель, — твой хозяин приехал за тобой». Я спустился вниз в контору и обнаружил там ожидающего меня Босса. «Привет, Лу! — сказал он, — что ты тут делаешь, пес этакий?» Я был так напуган, что ничего не ответил. Конечно, между ним и офицерами состоялся краткий разговор. Я слышал, как он говорил, будто я сообразительный парень и он никак не может взять в толк, почему я сбежал; дескать, он всегда хорошо ко мне относился. Это делалось для того, чтобы произвести на офицеров впечатление, будто он не был жесток со своими рабами. Рабовладельцы ужасно не любили, когда их причисляли к дурным надсмотрщикам. И тем не менее почти все они таковыми и были. Одежда, в которую я был одет, являлась тюремным имуществом, и он не мог забрать меня в ней; поэтому мы отправились в верхнюю часть города, чтобы раздобыть другую. Когда мы выходили, тюремщик Бакханон спросил: «Разве ты не собираешься надеть на него наручники?» — «О нет!» — ответил Босс. После того как меня отвели в магазин и подобрали новый костюм, он привел меня обратно в тюрьму, где я умылся и облачился в новые одежды. Когда все было готово и я, судя по всему, угодил придирчивому взгляду хозяина, он отвел меня в отель «Голт Хаус», где останавливался. Вечером мы отправились домой и на следующий день прибыли в Мемфис. Босс не стал меня пороть, как я ожидал, а отправил выполнять мою обычную рутинную работу. Мы так недолго прожили в этом новом доме, что он не хотел распространения слухов о том, что он избивает своих рабов — он был таким щеголем и богачом. Но хозяйка кипела от ярости, хотя и говорила немного. Я думаю, они видели, что я больше не ребенок — они боялись, что я уйду снова. Но после того как я побывал дома недели три-четыре, мадам Сара принялась за свои старые фокусы: попыталась выпороть меня, бить по лицу и щипать. Если за едой ей что-то не нравилось, она с особым удовольствием дотягивалась до меня, когда я подходил подать что-нибудь, и отвешивала мне пощечину. Поистине чудовищный домашний уклад, который не просто терпел, но и поощрял подобные манеры за столом у возомнившей себя дамой — подобное вульгарное злопыхательство и жестокость!



МОЯ ВТОРАЯ ПОПЫТКА БЕГСТВА.

Примерно через три месяца после моей первой попытки бежать я решил повторить ее. Я отправился в Мемфис и увидел у пристани пароход под названием «Джон Лирози», курсировавший между Мемфисом и Цинциннати. Это судно перевозило почту. Оно прибыло в порт утром, и с него шла разгрузка. Во второй половине дня я поднялся на борт и спрыгнул в трюм. Ранее в первой половине дня Босс заходил туда и расспрашивал обо мне, но тогда я этого не знал. Пробыв на судне некоторое время, рабочие принялись загружать его. Я забился в угол и спрятался. Сначала туда сбросили двести или триста сухих и сырых шкур, и они укрыли меня; но позже в центре трюма уложили два-три яруса тюков с хлопком, и, когда пароход тронулся, я забрался на их вершину и лег там. Я слышал, как люди разговаривали надо мной, но вокруг царила такая тьма, что ничего нельзя было разглядеть — темнота была как в погребе. Я пролежал там две ночи и начал чувствовать такую слабость и дурноту, что больше не мог это выносить. По какой-то причине пароход не вышел в рейс в тот день, когда я поднялся на борт, следовательно, я не удалился от дома так далеко, как рассчитывал, и мои лишения оказались по большей части напрасными. Отчаявшись и испытывая голод, на третий день я начал выть и вопить в надежде, что кто-нибудь услышит меня и придет на помощь, ибо почти все остальное было предпочтительнее тех лишений и голода, от которых я страдал. Но я не мог заставить никого услышать меня, по крайней мере, никто не обращал внимания на мои крики, если и слышал их. Однако вечером один из матросов зашел с фонарем, чтобы осмотреться и проверить, все ли в порядке. Я увидел свет и последовал за ним наружу, но не успел я покинуть свое укрытие, как меня обнаружил человек, который отвел меня наверх к капитану. Мне стоило больших усилий подниматься по лестнице, так как я был слаб и чувствовал дурноту, ничего не едя и не пия в течение трех дней. Этот пароход был переполнен пассажирами, и вскоре здесь воцарился хаос. Ради безопасности меня поместили в рубку лоцмана, пока мы не прибыли в небольшой городок в штате Кентукки под названием Монро. Меня высадили здесь, чтобы продержать до возвращения почтового судна из Цинциннати. Затем меня отвезли обратно в Мемфис, куда мы прибыли около часа ночи, и для надежности упрятали в так называемый калабуз. Это место предназначалось специально для содержания рабов, которые бежали и были пойманы. Боссу сообщили о моем поимке; и на следующее утро за мной прислали Томаса Бланда, моего товарища по рабству. Я не могу передать, что чувствовал, ибо единственной мыслью, приходившей мне в голову, было то, что меня убьют. Хозяйка встретила нас, когда мы въехали во двор. «А, — обратилась она ко мне, — ты остановился не в том отеле, голубчик». Меня отвели к савану, где уже были подготовлены колодки, рядом с которыми лежали сыромятный кнуток и ведро соленой воды — все было заготовлено для меня. Это было ужасно, но спасения не было. Меня зажали в колодках, сорвали одежду, и началась порка. Босс порол меня какое-то время, затем садился и читал газету, после чего порка возобновлялась. Это продолжалось два часа. Зажатый в колодках, я мог лишь стоять и принимать удар за ударом столько, сколько ему было угодно, причем страшный сыромятный кнуток впивался в мое тело при каждом взмахе. Затем он пустил в ход персиковые прутья, от которых плоть рассекалась и сочилась кровь. После этого последовала дощечка длиной два с половиной фута и шириной три дюйма. Раны тут же обработали соленой водой, и жжение сводило с ума. Эта пытка была обычным делом среди южных плантаторов. Одному Богу известно, что я вынес под всем этим, и только Он даровал мне силы пережить это. Я едва мог двигаться после завершения этой страшной пытки и поначалу едва мог вынести прикосновение одежды к телу, так как все мое тело было сплошной раной, и прошли недели, прежде чем я снова пришел в себя.



ПРОПОВЕДЬ ДЛЯ РАБОВ.

Возможно, в качестве противовеса столь дьявольским жестокостям, которые применялись ко мне наряду почти со всеми рабами в хлопковом регионе юга, в местности, где я жил, существовал обычай: белый священник читал проповеди для слуг в воскресенье после полудня, после утреннего богослужения для белых. Белые люди нанимали священника на год, чтобы он проповедовал для них в их церкви. Затем он должен был по очереди проповедовать рабам каждого хозяина. Этот круг совершался раз в месяц, но какое-то богослужение проводилось каждое воскресенье. Рабы в некоторых местах собирались во дворе, в других — в школьных помещениях белых людей, и все они казались довольными и жаждущими услышать слово Божье. Ярким свидетельством их природного ума и проницательности было то, что они могли отличить правду «слова» от того, как хозяева на практике воплощали эти истины. Мой Босс гордился тем, что все его рабы выглядели чинными и опрятными на воскресном богослужении; но как бы ему понравилось, если бы рабы с иссеченными кнутом спинами являлись на эти собрания с незакрытыми ранами? На этот вопрос никогда не будет ответа. Хозяин и большинство его жертв отправились туда, где лицемерные заявления о праведности не помогут прикрыть творимые здесь зверства.



СЕМЬЯ СВОБОДНЫХ ЛЮДЕЙ, ПРОДАННЫХ В РАБСТВО.

Моя жена Матильда родилась в округе Фейет, штат Кентукки, 17 июня 1830 года. Похоже, что ее мать и семь ее детей должны были получить свободу согласно старому закону Пенсильвании. В семье было также два дяди, которые тоже должны были обрести свободу, но которых продержали сверх положенного срока; поэтому они подали в суд на предмет освобождения и выиграли его. Адвокатами в этом деле выступали аболиционисты и друзья рабов, которые позаботились о том, чтобы восторжествовала справедливость для этих людей. Добившись свободы, они возбудили иск в защиту матери моей жены, своей сестры, и ее семерых детей. Но как только братья подали этот иск, Роберт Логан, который претендовал на мать моей жены и ее детей как на свою собственность, поместил их в загон торговца в Лексингтоне; а когда он увидел вероятность их успеха в обретении свободы, он упрятал их в тюрьму, чтобы «продать вниз по реке». Это была преднамеренная попытка лишить их законных прав, ибо он знал, что они должны были получить свободу много лет назад; и этот факт был известен всей округе. Мать моей жены родилась свободной, а ее мать, пробыв положенный по закону срок, уже много лет была свободной. Тем не менее они удерживали ее детей в качестве рабов, что являлось явным нарушением как закона, так и справедливости. Дети свободных лиц по законам юга признавались свободными — это всегда признавалось. Поступок Логана, заключившего семью в тюрьму для надежного хранения до отправки на южный рынок, был молчаливым признанием того, что у него нет никаких законных прав на них. Вудс и Коллинз, парочка «торговцев ниггерами», как раз в это время собирали «партию» рабов для Мемфиса, и, когда они были готовы к отправке, всю семью отправили вместе с этой шайкой; по прибытии в Мемфис их поместили в загон торговцев Натана Бедфорда Форреста. Этот Форрест впоследствии стал генералом армии мятежников и командовал при захвате Форт-Пиллоу; в гармонии с растлевающим влиянием своего прежнего бизнеса он нес ответственность за зверскую резню негров после взятия форта — поступок, который навеки покроет его имя позором. Никто из членов этой семьи не был продан одному и тому же лицу, за исключением моей жены и одной сестры. Все остальные были проданы разным людям. Старшую дочь продавали семь раз за один день. Причиной тому было то, что покупавшие ее лица, обнаружив отсутствие законного рабского статуса и невозможность получить письменную гарантию этого, спешили избавиться от нее как можно скорее. Похоже, покупатели остальных членов семьи не были столь щепетильны и готовы рисковать. Они знали об обычном характере подобных вещей — подобных попраний закона и справедливости. Среди них был и мой Босс, который купил двух девочек: Матильду и ее сестру Мэри Эллен. Матильду приобрели в качестве кухарки; ее сестра досталась в подарок миссис Фаррингтон, сестре жены Босса, на роль горничной и швеи. Тетушке Делии, прежде бывшей кухаркой, поручили иную работу, а Матильду утвердили кухаркой. Я отлично помню день ее прихода. Хозяйка поприветствовала ее и сказала: «Ну, что ты умеешь делать, девка? Готовить раньше доводилось? Откуда ты?» Матильда, какой я ее запомнил, представляла собой печальное зрелище. Правда, она была рабыней, но видела лучшие дни по сравнению с теми, что выпали на долю рабов вниз по реке. Любой мог заметить, что она почти сломлена морально — она никогда не казалась счастливой. Дни сменялись неделями, недели месяцами, а круговорот работы продолжался.



МОЯ СВАДЬБА — РОЖДЕНИЕ БЛИЗНЕЦОВ.

Матильда прожила там три года, когда я женился на ней. Босс всегда обещал устроить мне хорошую свадьбу, и свое слово он сдержал. Он был очень горд и любил похвалу. Устроенная им свадьба выдалась действительно приятной. Были приглашены все рабы из числа знакомых соседей. Одним поступком Босс сделал себе честь, хотя среди рабовладельцев это случалось редко: он велел обвенчать нас их приходскому священнику. Это был прекрасный вечер, 30 ноября 1858 года, когда мы с Матильдой стояли в гостиной дома Макги и были торжественно объявлены мужем и женой. Старый хозяин Джек прибыл тогда из Панолы и присутствовал при совершении обряда. Глядя на нас сквозь пальцы, он, как услышали, произнес: «Это погубит их, эти свадбы-свадбы». После этого все пошло своим чередом. Хозяйка стала еще более раздражительной и придирчивой, вечно находя изъяны в работе слуг, устраивая им порки или угрожая таковыми по малейшему пустяку или вовсе без повода. Однако в манере поведения моей жены было нечто такое, что удерживало мадам от порки — возможно, открытый или подразумевавшийся намек на то, что подобное обращение не будет стерпено без сопротивления или какого-либо протеста. Мадам расценивала это как величайшее оскорбление, ненавидела мою жену за это и порой была готова раздавить ее, столь силен был ее гнев. Спустя год у нас родились дети-близнецы; и теперь хозяйка решила, что привязала мою жену по рукам и ногам, поскольку младенцы станут преградой для любого подобия сопротивления с ее стороны и исчезнет риск побега. Следовательно, она полагала, что сможет беспрепятственно наслаждаться привилегией избивать женщину, чье человеческое достоинство до тех пор внушало ей некоторую робость.



ЖЕСТОКОСТЬ ХОЗЯЙКИ ПО ОТНОШЕНИЮ К МОЕЙ ЖЕНЕ И ДЕТЯМ.

Босс с самого начала говорил, что я должен помогать жене, поскольку ей требовалось время на уход за младенцами. По сути, в душе он был не так плох, как мадам, ибо та изо всех сил старалась показать, насколько жестокой она может быть к нам. Она поручала мне всю дополнительную работу, какую только могла придумать, видимо, чтобы помешать мне помогать жене на кухне. На Матильде лежала готовка трех плотных обедов ежедневно, вся стирка и глажка тончайшего белья, а в промежутках — уход за младенцами. Утром она кормила детей грудью, а затем спешила на кухню готовить завтрак, пока малышей оставляли на попечение маленькой девочки. В полдень, после приготовления обеда, она снова бежала к детям, а вечером, после ужина, отправлялась кормить их в третий раз. По окончании ужина, когда посуда была вымыта, а на кухне наведен порядок, она снова шла к малышам на всю ночь. Нетрудно догадаться, что на общение с детьми у нее оставалось совсем мало времени. Мое сердце обливалось кровью и ныло, потому что жену буквально загоняли до смерти работой. Дети росли слабыми и болезненными из-за нехватки должного ухода. Врач объяснял это тем, что молоко, которым мать кормила их, было настолько перегретым от ее постоянного и чрезмерного труда, что становилось вредным для здоровья, и у нее никогда не было времени остыть перед тем, как подойти к детям. И вот малютки, вместо того чтобы крепнуть и развиваться, как им было положено по праву, чахли на пути к неизбежному концу. О! Мы были несчастны — наши сердца тосковали по дню, который мы могли бы назвать своим. Моя жена была христианкой, она познала ценность молитвы и потому всегда говорила утешительные слова. «Город поможет нам, — повторяла она: — давай постараемся проявить терпение». Наши испытания продолжались до тех пор, пока однажды утром я не услышал страшный шум в доме: мадам звала дворового работника, чтобы тот пришел и связал мою жену, так как сама она не могла с ней справиться. Моя жена всегда отказывалась позволить хозяйке выпороть себя; но теперь, когда появились дети, госпожа решила попытать счастья в последний раз. Матильда оказала сопротивление, и хозяйка позвала Босса. Тот мгновенно явился, схватил мою жену и начал ее душить со словами: «Что ты себе позволяешь? Это так ты разговариваешь с дамами?» Моя жена всего лишь бросила хозяйке: «Ты не смеешь меня пороть». Это привело мадам в бешенство, побудив ее позвать Босса. Я находился в столовой и слышал абсолютно все. Моя кровь закипела в жилах при виде того, как измываются над моей женой; но я не смел раскрыть рта. После скандала жена ушла прямиком в прачечную. Я последовал за ней и обнаружил, что она сваливает в узел детские вещи, которые были выстираны, но не выглажены. Я с первого взгляда понял, что она собралась бежать. Босс только что уехал в город; я не знал, что сказать, но посоветовал ей поступать так, как будет лучше. Часто, когда приезжали гости и я держал лошадей или выполнял для них какое-то поручение, они давали мне на чай четвертак или полдоллара. Эти деньги я всегда откладывал, так что у меня имелась кое-какая мелочь, которую я теперь отдал Матильде в помощь для побега от жестокого обращения. Она немедленно направилась к торговым загонам Форреста с детьми на руках и, добравшись до Мемфиса, остановилась передохнуть за пределами двора. Пока она сидела на бордюрном камне, Форрест вышел со двора через заднюю калитку и заметил ее. Подойдя к ней, он сказал: «Боже мой! Матильда, что ты здесь делаешь? Ты так изменилась, что я бы тебя не узнал. Зачем ты пришла?» Матильда ответила: «Я вернулась сюда, чтобы меня снова продали». Он отступил на шаг и позвал другого «торговца ниггерами» по фамилии Коллинз из Кентукки. «Посмотри-ка сюда», — произнес Форрест, указывая на мою жену. Коллинз сразу оценил обстановку и заявил, что готов купить ее вместе с детьми. «Эта женщина из хорошей семьи, — заметил он, — и ее продали лишь для того, чтобы помешать ей получить свободу». Затем ее завели во двор. «О, — сказал Форрест, — я знаю этих Макги, они крутой норов имеют». После этого Боссу послали весть, что его кухарка находится в загоне и явилась с намерением продаться. Он поспешил на место. Коллинз предложил выкупить ее, но Макги возразил, что никакие деньги в мире не заставят его отдать эту женщину с детьми. Я вырастил ее мужа и не стану их разлучать. Ее привели обратно, и пока они ехали в фаэтоне, Босс бросил: «Думаю, покончив с тобой, я отобью у тебя охоту бегать снова». подъезжая к дому, я увидел выбежавшую навстречу хозяйку. Она закричала Матильде: «Ах, мадам, вы остановились не в том отеле». Их тотчас отвели в саван, где мою жену привязали к балке, и Босс с мадам по очереди избивали ее. Завершив порку, Босс с издевкой изрек: «Теперь я покупаю тебя и продаю — запомни раз и навсегда, что я никогда не продам тебя, пока голова моя и твоя горячи». Я дрожал с ног до головы, будучи не в силах ничем ей помочь. Мои дети-близнецы прожили всего шесть месяцев после того случая, не получив должного ухода, обеспечить который их мать была не в состоянии, выполняя бесконечную работу под угрозой жестоких избиений. В один из дней вскоре после похорон наших детей мадам последовала за моей женой в коптильню и произнесла: «У меня есть искушение выхватить у тебя этот нож, Матильда, и разрубить тебя пополам. Вы со старым Рубеном (одним из рабов) ходили по всей округе и рассказывали людям, будто я уморила ваших детей и чуть до смерти не запорола тебя». Разумеется, когда рабов обвиняли нагло и безосновательно, как в данном случае, им запрещалось возражать — им приходилось молча сносить любые слова.



ПОПЫТКИ НАУЧИТЬСЯ ЧИТАТЬ И ПИСАТЬ.

Кучер Томас и я были крепкими друзьями. При любой удобной возможности мы сходились вместе и толковали о свободе. «О, — говаривал Том, — если бы я только умел писать!» Я помню, как Том впервые начал брать ночные уроки у штукатуров, работавших по соседству. Увидев его страстное стремление к учебе, они пообещали обучать его каждый вечер, если он будет тайком пробираться к их дому. Я тоже страстно желал научиться читать и писать, но у меня не было такой возможности по ночам, какая была у Тома. Мне приходилось ночевать в доме хозяев, и я не мог выходить без риска быть замеченным, в то время как Том обитал в другой части усадьбы и мог ускользать незамеченным. Однако Том утешал меня обещанием обучить меня сразу по освоении грамоты. И вот однажды ночью Том набросил на стене амбразуры несколько цифр, чтобы я мог потренироваться по образцу. Я взял мел и постарался как можно точнее скопировать его знаки, но моя работа выглядела жалко по сравнению с его каракулями, ведь он занимался уже несколько месяцев, выводил цифры вполне сносно и даже немного писал. Тем не менее я не бросал попыток. Том подбадривал меня, уверяя, что со временем у меня все получится. «Продолжай стараться», — приговаривал он. По окончании этого первого урока я забыл стереть следы на стене амбара; и наутро старый хозяин Джек, случайно оказавшийся в нашем доме в ту пору, вышел туда, увидел образец и мою попытку подражания, после чего немедленно поднял страшный шумиха, обратив всеобщее внимание на грубые знаки и требуя ответа, чьих это рук дело. Я испугался признаться в содеянном; но старый хозяин Джек почему-то заподозрил меня или Тома, сказав Боссу: «Эдмунд, тебе следует приглядывать за этими парнями, Луи и Томасом, иначе они испортятся — испортятся. Они ведь тут совсем рядом с городом — городом». Мы с Томом долго потешались над этим и над тем, как легко нам удалось выкрутиться, но решили не бросать попыток научиться всему, чему только возможно. Том, как и я, был родом из Вирджинии и в нежном возрасте был продан вдали от своих родителей. Босс время от времени писал его родителям (хозяевам), чтобы его домочадцы получали известия о нем. Письма предназначались его матери, но отправлялись через посредничество белых людей. Том делал огромные успехи в своих тайных штудиях и уже умел писать настолько хорошо, чтобы составить письмо. Судя по всему, прошло больше года с тех пор, как Босс писал за него, но никто ничего не высказывал, пока однажды утром я не услышал, как Босс приказывает Тому следовать к амбару для порки. Он продемонстрировал Тому три письма, написанных им матери, и это до такой степени ошеломило его, что он не произнес ни слова. Я затаив дыхание ловил каждое слово Босса: «Где ты научился писать? — вопрошал он, — и когда ты овладел этим? Как долго ты пишешь своей матери?» В ту же секунду он предъявил те самые три письма, сочиненные Томом. Похоже, Босс что-то заподозрил и обратился к почтмейстеру с указанием задерживать любые письма, которые Том мог отправить почтой в Вирджинию своей матери. Почтмейстер выполнил распоряжение, поскольку рабы не обладали никакими правами, с которыми почтмейстеры были бы обязаны считаться; следовательно, послания угодили в руки хозяина вместо того, чтобы дойти до адресата. Том, не получая ответа на первое письмо, написал второе, а затем третье, и в мыслях не имея, что они перехвачены. Босс бесчинствовал, а Тома жестоко выпороли. После этого ничто из сделанного Томом не нравилось никому в доме — к нему придирались постоянно. Плохо было все с нами обоими, ибо к мне они относились с той же суровостью. Думаю, они подозревали, что я умею писать; но выяснить наверняка их мысли мне так и не удалось.



ТОМ БОРЕТСЯ ЗА СВОБОДУ И ДОБИВАЕТСЯ ЕЕ.

Том пробыл там всего несколько недель после этого. Однажды утром он сказал мне: «Лу, я ухожу. Если сегодня ночью удастся сесть на отплывающий пароход, считай, что я покинул эти места». Мне было грустно расставаться с ним, ведь он стал мне братом — моим товарищем и другом. Он ушел и поспел как раз вовремя, чтобы успеть на пароход у пристани Мемфиса. Ему удалось подняться на борт и обратиться к капитану с просьбой принять его на работу. Капитан без колебаний нанял его, так как среди рабов было обычным делом отпускать их на заработки с тем условием, что они будут возвращать жалованье — полностью или частично — своим хозяевам. Разумеется, все подобные рабы имели при себе письменный пропуск на этот счет. Том был человеком сметливым; научившись сносно писать, он сам выписал себе пропуск обычного образца с указанием своего имени, владельца и права наниматься на работу везде, где заблагорассудится, с возможностью перемещаться по собственному усмотрению. Если раб обладал исключительными навыками, а у владельца было всего два-три раба, ему без труда выдавали пропуск на вольный найм или так называемую аренду собственного времени, обязывая выплачивать хозяину фиксированную часть заработка ежемесячно или еженедельно, а также отчитываться о своем местонахождении и доходах. Иногда от раба требовалось выплачивать хозяину определенную сумму в год — например, пятьдесят или сто долларов; и он должен был заработать ее, прежде чем мог потратить хоть что-то из заработанного на себя. Если он был мастеровым, ему не составляло большого труда выполнить это требование, так как заработки ремесленников часто бывали весьма щедрыми. Подобные пропуска редко, если вообще когда-либо, выдавались плантаторам, владевшим множеством рабов. Пропуска другого типа гласили примерно следующее: «Пропустите моего мальчика или мою девочку» с приведением соответствующего имени. Они выдавались исключительно для того, чтобы позволить рабу отлучиться с плантации собственного хозяина на соседнюю. Некоторые мужчины имели жен или детей в соседних хозяйствах и получали пропуска для их посещения. Без такой бумаги их могли остановить и водворить обратно домой. Тем не менее визиты без пропусков практиковались довольно широко, хотя это и противоречило общему правилу, требовавшему их наличия; и любой раб, покидавший дом без пропуска, в случае обнаружения подвергался наказанию. На нашей плантации пропуска никогда не выдавали, однако рабы все равно наведывались к соседям и порой тайком пробирались в город по ночам. Том видел подобный пропуск соседнего раго на вольный найм и по его образцу составил собственный документ, открывший ему путь к свободе. Прочитав пропуск Тома, капитан не задумываясь нанял его; и Том добрался до Нового Орлеана, куда направлялся пароход. Тем временем Босс посадил меня в повозку, и мы объехали множество станций, откуда он рассылал телеграммы с опережением маршрута в поисках своего беглого мальчика Тома. Но Том беспрепятственно добрался до Нового Орлеана, где сошелся со стюардом бостонского парохода, поднялся на его борт и вскоре плыл по океану в тот город, где было так много друзей рабов. По прибытии туда он направился в Канаду, которая на протяжении стольких поколений оставалась единственной страной свободы, доступной для американских рабов.



ВЕСТИ О ТОМЕ, ДОБИВШЕМСЯ КАНАДЫ.

После побега Тома в доме среди белых поднялся переполох — от него и способа его побега не было никаких вестей. Все слуги ждали, что его поймают, и я испытывал тревогу каждый раз, когда Босс возвращался из города, опасаясь услышать о поимке Тома. Прошло около полугода, когда однажды утром я зашел на почту и принес письмо. Мне казалось, будто я чувствую необычность этого послания, хотя и не ведал его содержания. Оно оказалось письмом от Тома к Боссу. Белые не собирались афишировать то, что оно от Тома, но одна из горничных услышала, как они читают его, и выбежала поделиться новостью с нами. Она прошептала: «Том на свободе; он уехал в Канаду; Босс читал об этом в письме, которое принес Лу». Эта весть приободрила меня и зародила жгучее желание бежать; однако больше вестей от него я не получал вплоть до окончания мятежа. Уход Тома увеличил мои обязанности. Теперь мне приходилось возить экипаж, тогда как дядя Мэдисон оставался при конюшне для выполнения тамошней работы и запряжки упряжки — мне же нужно было лишь править лошадьми, когда семейство выезжало в свет.



МАКГИ РАССЧИТЫВАЕТ ПОЙМАТЬ ТОМА.

Летом Макги решили отправиться на восток через Ниагарский водопад, ибо именно оттуда Том прислал им письмо. Босс был высок о себе и не сомневался в своей способности привезти Тома домой при встрече, даже если это произойдет в Канаде. Поэтому в качестве подготовки к предприятию он прихватил с собой пару наручников. Его молодой племянник уже побывал у Ниагарского водопада, где видел Тома и беседовал с ним; но Босс заявлял, что, столкнись он с ним где угодно, он бы немедленно наложил на него руки и приволок домой во что бы то ни стало.



ИЗГОТОВЛЕНИЕ ОДЕЖДЫ.

Когда семья уехала в эту поездку на восток, меня оставили за главного по дому с ожиданием поддерживать порядок во всем, а также шить зимнюю одежду для полевых работников. Мы с мадам раскроили эти наряды перед ее отъездом, и моей главной обязанностью было работать на швейной машине при их изготовлении. На эту работу я потратил много целых дней. Моя жена выметывала петли и пришивала пуговицы. Я изготовил сотни мешков для сбора хлопка. Эта работа всегда выполнялась летом. По завершении пошива всю одежду отправляли на ферму в Боливар, чтобы подготовить к осенне-зимнему сезону. Точно так же летняя одежда шилась зимой.



СУЕВЕРИЕ.

В те времена среди рабов был распространен обычай носить мешочки вуду. Он передавался из поколения в поколение; и хотя это оставалось одним из суеверий варварских предков, все слои населения придерживались его весьма широко и упорно. Я носил небольшой мешочек, доставшийся мне от старого раба, который утверждал, будто он обладает силой защищать владельца от порки. Он был сшит из кожи и содержал коренья, орехи, булавки и кое-какие другие предметы. Однако мой личный опыт не подтвердил заявлений о том, что мешочек избавит меня от частых розог — меня пороли по-прежнему. Тем не менее многие слуги свято верили в это и носили такие мешочки постоянно.



МЕМФИС И ЕГО ТОРГОВОЕ ЗНАЧЕНИЕ.

Город Мемфис, расположенный на высоком утесе над Миссисипи, обозревает окрестности на много миль вокруг. Мутные воды реки в период межени омывают вечно осыпающиеся берега, которые ежегодно меняются под воздействием новых изгибов течения. На сотни миль ниже простирается чрезвычайно интересная и почти непрекращающаяся череда лесов, зарослей тростника и песчаных отмелей, покрытых массами ив и тополей, которые весной, во время паводков, затапливаются на много миль вглубь суши. Возникла необходимость проложить дамбы, практически параллельные течению, чтобы удержать воды реки в ее русле. Мемфис был и остается важнейшим городом Теннесси и, поистине, самым важным между Сент-Луисом и Новым Орлеаном, особенно с коммерческой точки зрения. Хлопчатник являлся главной продукцией тяготеющей к нему территории. Улица, проходившая вдоль утеса, называлась Фронт-Роу и была заполнена складами и торговыми домами. Эта улица служила главным хлопковым рынком, и здесь тот товар, который в те дни олицетворяли с торговым «королем», покупался и продавался, откуда он отправлялся на суда или складировался в ожидании роста цен. Завершение строительства Мемфисской и Чарлстонской железной дороги стало великим событием в истории города. Его назвали бракосочетанием Миссисипи и Атлантики и отметили грандиозной народной демонстрацией, на которую съехались люди из окрестностей на много миль вокруг. Воду привезли из Атлантического океана и вылили в реку, а воду из реки отвезли и вылили в Атлантический океан в Чарлстоне. Предполагалось, что это железнодорожное сообщение между двумя городами сделает Чарлстон великим портом отправки, а Мемфис — главным хлопковым рынком юго-запада. Ни в том, ни в другом случае эти ожидания не оправдались полностью. Босс, как и плантаторы и деловые люди во всем этом регионе, был крайне взволнован. Я сопровождал его и благодаря этому имел возможность воочию наблюдать это знаменательное празднество.











 













ГЛАВА III. — РАБСТВО И ВОЙНА МЯТЕЖА.



НАЧАЛО ВОЙНЫ.

Я хорошо помню, когда избрали Авраама Линкольна. Босс и хозяйка читали газеты, как вдруг он разразился восклицанием: «Сама мысль — избрать какого-то старого расщепителя бревен президентом Соединенных Штатов! Ну, он никогда не займет свой пост». Когда Линкольн вступил в должность, Босс, старый хозяин Джек и большая компания мужчин собрались у нас дома, чтобы обсудить этот вопрос, и они были вне себя от возбуждения. Разве это возбуждение не было признанием того, что их уверенность в своей способности разбить янки пять или шесть к одному была не столь сильной, как они притворялись?

О войне говорили уже некоторое время, но наконец она началась. Когда мятежники обстреляли Форт-Самтер, поднялось великое волнение. На следующий день, когда я вез Босса в город, он зашел в лавку некоего Уильямса, торговца, а когда вышел, подошел к повозке и сказал: «Что ты думаешь? Старый Авраам Линкольн призвал четыреста тысяч человек немедленно явиться в Вашингтон. Ну что же, пусть приходят; мы позавтракаем ими. Я могу разбить полдюжины янки своим перочинным ножом». Это было главной темой повсюду. Вскоре после этого Босс купил себе шестизарядный револьвер. Мне пришлось отливать для него пули, и каждый день после полудня он ходил упражняться в стрельбе. По его указанию я прикрепил большой лист белой бумаги на задний забор, а в самом его центре поставил большую черную точку. По этой мишени он палил, рассчитывая попасть в нее, но преуспевал неважно. Иногда он вообще промахивался мимо забора, и пуля улетала в лежащий за ним лес. Каждый раз, когда он стрелял, мне приходилось бежать к забору, чтобы посмотреть, насколько близко он подошел к цели. Когда он приближался совсем близко — на дюйм или около того, он с хохотом говорил: «Ах! На этот раз я бы достал его». (Имея в виду солдата-янки). Было что-то крайне нелепое в этих пистолетных упражнениях человека, который хвастался, что может разбить полдюжины янки складным ножом. Каждый день в течение месяца это занятие, столь утомительное для меня, продолжалось. Босс был очень храбр, пока не пришло время отправляться на войну, и тогда его храбрость улетучилась, и он послал вместо себя заместителя, а сам остался дома в качестве «домашнего гвардейца». Однажды, когда я вернулся из города с газетами, в доме тотчас разнеслись крики победы. Босс сказал: «Слушай, это же было великое сражение при Булл-Ране. Если бы наши люди с самого начала знали то, что они узнали впоследствии, они бы стерли всех янки в порошок и преуспели бы во взятии Вашингтона».



МЕЛОЧНОЕ НЕУВАЖЕНИЕ К СИМВОЛУ СОЮЗА.

Сразу после бомбардировки Форта-Самтера в Мемфис привезли флаг Союза, который развевался над фортом. В честь этого события состоялось великое ликование. Кусочки флага размером не больше бумажного доллара с изображением полудоллара раздали богатым людям, и эти свидетельства их измены долгое время хранились как драгоценные реликвии. У Босса был один из таких кусочков, который он держал у себя долгое время, но по мере того как дело мятежников угасало, эти напоминания о его зарождении попадались на глаза все реже, и если какие-то из них существуют по сей день, вряд ли их владельцы станут испытывать гордость, выставляя их напоказ.

По мере того как война продолжалась, мы то и дело слышали о каком-нибудь рабе из наших окрестностей, бежавшем к янки. Когда приходило сообщение о победе Союза, было обычным делом видеть, как рабы перешептываются друг с другом: «Мы будем свободными». Я старался уловить все, что мог, о войне, так как страстно желал успеха делу Союза. Всё это продолжалось до тех пор, пока



БИТВА ПРИ ШИЛО, 9 АПРЕЛЯ 1862 ГОДА.

Босс влетел в дом однажды утром, сразу после завтрака, и крикнул мне: «Лу, Лу, иди сюда, у нас великая победа! Я хочу поехать туда и отвезти парням что-нибудь поесть. Я хочу, чтобы вы с Матильдой приготовили что-нибудь как можно быстрее». В кухню вкатили бочку муки, и мы с женой «впряглись» в работу. Печенье, хлеб, кукурузные лепешки, ветчина, язык — все виды мяса и хлеба готовились стремительно; и хотя эта задача была тяжелой для меня и моей жены, мы работали не покладая рук, и около пяти часов вечера все было готово. Одна из больших корзин, использовавшихся для сбора хлопка, была набита до отказа этой провизией. У нас ныли суставы от напряжения этой работы, так как помощников у нас было мало. Одной из причин спешки Босса с приготовлением этой провизии для солдат было то, что он знал многих в одной из рот, которая называлась «Мстители Комо», и в ней состояли его сын, племянник и брат его жены; последний был майором в штабе генерала Мартина. На следующее утро я встал рано и поспешил со своей работой, чтобы покончить с ней, так как должен был идти на почту. Хозяйка торопила меня, так как ожидала письма от своего мужа, который пообещал написать в самый ранний момент об их друзьях и родственниках. Я помчался в город на всех парах, получил несколько писем и утреннюю газету и, вернувшись как можно быстрее, отдал их ей. Она жадно схватила их и принялась читать газету. Вскоре я услышал, как она зовет меня к себе. Я вошел, и она сказала в крайнем возбуждении: «Луи, мы хотим, чтобы ты отвез нас в город посмотреть на пленных янки, которые прибывают в полдень из Шило». Я пошел и велел Мэдисону запрягать как можно скорее. Тем временем я приготовился сам, и вскоре мы отправились в путь в город. Хозяйку сопровождала ее подруга, миссис Оливер. Мы прибыли на вокзал вовремя. Около двенадцати часов поезд из Шило подошел к вокзалу, но пленных, которые, как сообщалось, были на борту, не оказалось — это оказалось ложным сообщением. Пока они выискивали пленных, миссис Оливер увидела Джека, слугу Эдварда Макги, брата хозяйки. «Ой, посмотрите, — сказала миссис Оливер, — вон Джек Эдварда. Лу, беги позови его». Через минуту я выпрыгнул из повозки, оставив вожжи в руках хозяйки. Джек подошел к повозке, и женщины принялись расспрашивать его: «Где твой хозяин Эд?» — спросили обе. «Он в вагоне, миссис, — он ранен в лодыжку», — сказал Джек. Через минуту женщины заплакали. «Я собиралась взять извозчика, — сказал Джек, чтобы —» «Нет, нет!» — сказали обе. «Иди, Лу, и помоги Джеку привезти его к нашей повозке. Ты сможешь везти его ровнее, чем извозчик». Мы с Джеком пошли к вагону, помогли ему выйти и после некоторых усилий усадили в нашу повозку. Затем я пошел и взял напрокат городской экипаж, чтобы отвезти женщин и его багаж домой. Когда мы добрались до дома, мы застали там старую миссис Джек Макги, мать хозяйки, миссис Чарльз Дандридж, миссис Фаррингтон, сестер хозяйки, и Фанни, цветную женщину, экономку и любовницу Эдварда — жену во всем, кроме имени. Все они приехали, чтобы услышать новости о великом сражении, так как у всех там были близкие родственники. У миссис Джек Макги и миссис доктор Чарльз Дандридж в этом страшном бою участвовало по сыну.



СКОРБЬ В СЕМЬЕ ХОЗЯИНА.

Во второй половине дня, когда все сидели в библиотеке и читали, а я был в столовой и заканчивал свою работу, мне довелось выглянуть в окно, и я увидел вестника, идущего по посыпанной гравием дорожке. Я вышел ему навстречу. «Телеграмма для миссис Макги», — сказал он. Я отнес ее ей; и она, прочитав ее без единого слова, передала ее следующему члену семьи, и так ее передавали по кругу, пока все не прочитали, кроме миссис Дандридж. Когда ее вручили ей, я с первого взгляда понял, что в ней содержатся самые скорбные вести для нее. Читая, она побледнела как полотно, а дочитав, закрыла лицо носовым платком и тяжело, глубоко зарыдала. К этому времени вся семья плачала и кричала: «О, наш Мак убит!» «Мистер Мак убит», — отдавалось эхом в устах слуг в тонах искренней скорби, ибо он был исключительным юношей. Его любили все — и белые, и черные. Привязанность рабов к нему граничила с благоговением, и это относилось не только к рабам его отца, но и ко всем, кто его знал. Эта телеграмма была от Босса и сообщала, что он приедет на следующий день с телом. Миссис Фаррингтон тут же написала старому хозяину Джеку и доктору Дандриджу, сообщая им о смерти Мака и требуя приехать немедленно. После того как я опустил эти письма в почтовый ящик, во второй половине дня не произошло ничего необычного, и дом погрузился в тишину и мрачность. На следующее утро я пошел за почтой, как обычно, но никаких новостей не было. В полдень тело горячо любимого юноши прибыло на нашу станцию в сопровождении Босса и доктора Генри Дандриджа, брата отца покойного, который был хирургом в армии мятежников. Я отправился на станцию с другим слугой, чтобы помочь доставить тело в дом. Мы внесли его в заднюю гостиную и, когда все было готово, приступили к омовению и одеванию. Он пролежал на поле боя два дня, прежде чем его нашли, и его лицо было черным как кусок угля, но доктор Генри Дандридж благодаря своей находчивости подал идею загримировать его. Я был там, чтобы помогать во всем, в чем они нуждались. После того как тело было полностью одето, а лицо загримировано, щеки подкрашены розоватым оттенком, чтобы выглядеть так же, как он всегда выглядел при жизни, его облик стал естественным и красивым. Мы занимались этой скорбной работой весь день, и лишь поздно вечером его отец и мать спустились вниз, чтобы впервые взглянуть на тело. Я помню, как они вместе спускались по широкой лестнице, исполненные горя, но в то же время спокойные выражения лиц этих двух людей. Миссис Дандридж держалась очень спокойно — ее горе было слишком велико, чтобы кричать, как остальные, когда они вошли. Она постояла и посмотрела на своего Мака, а затем, повернувшись к Боссу, сказала: «Кузен Эдди, как он был храбр! Он погиб за свою родину». Бедная, скорбящая, заблудшая женщина! Он погиб не за свою родину, а за увековечение жестокой, позорной системы человеческого рабства. Всем слугам разрешили войти и взглянуть на тело. Было пролито много горьких слез. Некоторые из пожилых рабов скрестили руки, словно в безмолвной молитве, и восклицали, проходя мимо гроба: «Он был любящим мальчиком». Похоже, что из всей его роты в живых осталось лишь пять или шесть человек. Ранним утром следующего дня похоронная процессия отправилась в дом в Паноле, где тело оплакиваемого юноши, ставшего жертвой нечестивого дела, было предано земле в конце того же дня.

Эдвард пробыл у нас около шести недель, так как его лодыжка заживала очень медленно. По истечении этого времени он смог ходить на костылях, взял Фанни и уехал домой.



ТРЕВОГА МЕМФИССКИХ МЯТЕЖНИКОВ.

Вскоре после этого люди были сильно взволнованы военным положением. Янки взяли Нэшвилл и начали бомбить Форт-Пиллоу. Должностные лица Мемфисской и Огайдской железнодорожной компании встревожились из-за сложившейся обстановки, опасаясь за сохранность своего подвижного состава. Поэтому чиновники принялись разрабатывать план, с помощью которого они могли бы перебросить вагоны на Мемфисскую и Джексонскую дорогу, где, как они воображали, их имущество будет в безопасности от теперь уже ужасных янки. Руководство железной дороги немедленно приступило к покупке права проезда по Мэйн-стрит, чтобы обеспечить себе соединение с упомянутой южной дорогой. Сначала городские власти отказывали, но в конце концов право проезда было предоставлено. Однако, когда железнодорожники начали укладывать шпалы и рельсы, народ пришел в ярость. Некоторые бежали немедленно, так как воображали, что этот шаг железнодорожных чиновников указывает на то, что янки подходят совсем близко. Босс в это время пришел в такое возбуждение, что ему тоже почти хотелось уехать. Семья испытывала все большее беспокойство, и разговоры не прекращались: «Мы должны уехать из Мемфиса. Компании уже перевозят свой подвижной состав, опасаясь, что янки могут явиться в любой момент и уничтожить все; мы должны уехать», — говорил Босс, обращаясь к хозяйке.



СЕМЬЯ БЕЖИТ ИЗ МЕМФИСА.

Дела продолжались в таком духе примерно до июня 1862 года. Войска Союза взяли Форт-Пиллоу. Мы слышали пушечную стрельбу и не знали, что она означает. Однажды утром я был в городе за почтой и узнал, что вниз по реке только что спустилось пассажирское судно, у которого была снесена часть рулевой рубки. По нему открыли огонь из Форта-Пиллоу, нанеся этим выстрелом серьезные повреждения. Это усилило волнение среди населения, и наши домочадцы сразу забеспокоились и завели разговоры о переезде и уводе рабов от янки в безопасное место. Макги некоторое время пытался найти кого-нибудь, кто взял бы дом, то есть пожил бы в нем и поухаживал за ним до окончания войны, пока семья будет в отъезде. Они никогда не думали, что рабство будет отменено, и потому надеялись вернуться вновь. После некоторых поисков они нашли вдову, миссис Хэнкок. Она должна была полностью заведовать домом и продолжать принимать постояльцев, как она это делала в Мемфисе. Хваленая храбрость этого человека, казалось, быстро испарилась, и его мысли были главным образом направлены на то, чтобы переправить свою семью и своих рабов в какое-нибудь глухое местечко, как можно дальше от янки, которых собирались так легко разгромить. Мы около двух недель собирались в дорогу, пряча некоторые вещи, которые они не хотели перевозить. Босс с семьей, я с женой и все домашние слуги должны были отправиться в Панолу, к его отцу. Семья поехала по железной дороге, а мне пришлось ехать на упряжке.



МЕНЯ ПЕРЕВОДЯТ НА ФЕРМУ БОЛИВАР.

Вскоре после того, как все члены семьи прибыли к хозяину Джеку, Босс отвез меня на свою собственную ферму в округе Боливар. Это на время разлучило меня с женой, так как она осталась с семьей. Мне нужно было присматривать за домом на ферме, обслуживать столовую, а между приемами пищи ежедневно шить, изготавливая одежду для работников. На машинке я мог строчить от восемьнадцати до двадцати пар панталон в день, но две женщины обметывали петли и делали наметку для меня, подготавливая материал для работы на машинке.



ЗАХВАТ ТОРГОВОГО СУДНА СОЮЗА.

Янки совершили набег на Боливар еще до моего приезда, и возбуждение еще не улеглось, так как они рассыпались по всему штату. Было торговое судно Союза «Лейк Сити», которое успешно обменивало свои товары на хлопок, поступавший из Мемфиса. Обычно оно останавливалось в Хелене, Фрайерс-Пойнте и других небольших городках, но в этот раз во время рейса оно спустилось вниз по реке примерно на пятьдесят миль дальше, к Карсонс-Лендинг, как раз к ферме Босса. Оно было загружено всевозможными товарами — сахаром, табаком, спиртным и т. д. Команда насчитывала около сорока человек, но они не были должным образом готовы к энергичной обороне. Солдаты-мятежники, расквартированные поблизости, увидели судно, когда оно бросило якорь возле пристани, и решили предпринять попытку захватить его. Они выставили пикеты чуть выше нашей фермы и никого не пропускали и не разрешали останавливаться для связи с судном. Всех пытавшихся пройти задерживали в качестве пленных, и принимались все меры предосторожности, чтобы не дать тем, кто находился на судне, узнать о намерениях мятежников, зная, что утром судно причалит к берегу, если не будет предупреждено об опасности, и тогда, как предполагалось, его можно будет легко захватить. Позади парохода шел небольшой паром, и когда последний спустился вниз по течению, а затем направился к пристани, паром на несколько мгновений остановился в стороне. Как только пароход коснулся берега, мятежники атаковали его и захватили без боя. Тем временем паром, видя, что произошло, помчался вверх по реке, солдаты стреляли по нему, но нанесли лишь незначительный ущерб, разбив стекло в рулевой рубке. Мятежники, видя, что паром ускользнул от них, переключили свое внимание на разгрузку парохода. Они разослали за подмогой для этой работы, и на призыв откликнулись соседи со всех окрестностей. Были доставлены повозки, две из которых были с нашей фермы, и их нагрузили товарами, которые отвезли на Дир-Крик, в сорока милях от Карсон-Лендинга. Те товары, которые они сочли невозможным увезти, были сложены на складе. Затем пароход сожгли. Макги присутствовал при этом, и капитан мятежников выдал ему письменное заявление о случившемся в том смысле, что местные жители не несут за это ответственности и что это должно служить для них защитой от сил Союза. Офицеры и команда парохода в количестве сорока человек были взяты в плен, отвезены в Дир-Крик, штаб-квартиру мятежников в том регионе, и помещены там в тюрьму. Ускользнувший паром направился в Хелену в Арканзасе и доставил весть о случившемся находившимся там силам Союза.



БОСС ЗАХВАЧЕН В ПЛЕН.

Босс велел мне встать на нашу веранду, следить за рекой и немедленно сообщать ему, если я увижу идущую вниз лодку. На следующее утро я зорко наблюдал примерно до восьми часов, пока не увидел судно, но оно почти проплыло мимо нашего дома, прежде чем я обнаружил его. Я вбежал в дом и рассказал все Боссу. Он приказал мне немедленно привести его лошадь, что я и сделал; он вскочил в седло и помчался к пристани изо всех сил. По прибытии туда он был взят в плен солдатами Союза, которые только что сошли с судна. Всех, кто подходил близко, брали в плен. Солдаты Союза принялись за работу и перегрузили все товары, которые мятежники перенесли на склад с захваченного ими судна, после чего подожгли склад и почтовое отделение и отчалили, с криками и воплями ликуя. Среди захваченных солдатами Союза было еще три богатых плантатора помимо Босса, и все они были отвезены в Хелену. Пробыв там около недели, плантаторы предложили добиться освобождения юнионистов, захваченных на судне, которое мятежники сожгли у Карсон-Лендинга и которые были отправлены в тюрьму мятежников в Дир-Крик, если им самим гарантируют освобождение в обмен. Они предложили взять на себя расходы по отправке гонца к офицеру мятежников в Дир-Крик с этим предложением. Офицер Союза в Хелене принял предложение, и гонец был отправлен. Было условлено, что он остановится у нашего дома как по дороге туда, так и обратно. На обратном пути он остановился на ночлег, а на следующее утро продолжил свой путь. Проехав около пяти миль, он увидел у пристани плоскодонное судно, на котором люди пили и веселились. Он остановился, поднялся на борт и, присоединившись к попойке, вскоре так сильно опьянел, что не смог продолжать свой путь. Среди присутствовавших был некий Гилкриз, кузен Макги, который узнал в этом человеке гонца по столь важному делу, подошел к нему и потребовал отдать письма, которые тот вез. Поскольку тот отказался их отдать, Гилкриз отобрал их у него и немедленно отправил к нашему надсмотрщику за надежным человеком, через которого можно было переслать их коменданту в Хелену. Надсмотрщик вызвал меня из хижины в свою комнату и сказал, что я должен поехать в Хелену отвезти важные бумаги, прийти за ними к нему утром и выехать спозаранку. Я покинул его и вернулся в свою хижину.



МОЯ ТРЕТЬЯ ПОПЫТКА ОБРЕСТИ СВОБОДУ.

Я твердо решил, что это будет прекрасный шанс для меня сбежать. Я взял свои одежды, сложил их в старую пару седельных сумок — две кожаные сумки, соединенные полосой кожи и используемые при путешествии верхом для тех же целей, что и сатчел в поездках на поездах. Я взял эти сумки, отнес их примерно на полмиля вверх по дороге и спрятал в углу забора, где мог бы забрать их утром, когда отправлюсь в путь. Фрайерс-Пойнт, куда мне нужно было ехать, находился примерно в пятидесяти милях от фермы. Я выехал рано утром, и, проехав двадцать пять миль, добрался до фермы Уильяма Макги, брата хозяйки, и остановился, чтобы сменить лошадей. Я узнал, что Уильям Макги утром собирается поехать к старому хозяину Джеку, поэтому я взял одну из их лошадей, оставив свою ей на замену, поехал прямо во Фрайерс-Пойнт, передал письма человеку, который должен был отвезти их в Хелену, и тем же вечером вернулся на ферму Уильяма Макги. Я решил поехать с Уильямом в Панолу, где находилась хозяйка, чтобы рассказать ей о захвате Босса в плен. На следующее утро он тронулся в путь, и Гибсон, его надсмотрщик, и я сопровождали его. Он расспрашивал меня о захвате Босса, о том, что сделали солдаты, и т. д., и я рассказал ему все, что знал по этому поводу. «Ну что же, Лу, — сказал он, — почему ты не привез нам виски?» «Я привез немного с собой», — ответил я. Он рассмеялся и сказал: «О, ну хорошо, когда доберемся до какой-нибудь чистой воды, остановимся и выпьем». Тогда я сказал: «Мистер Смит будет ждать меня сегодня вечером, но он меня не дождется. Я иду сказать хозяйке, что Босс захвачен в плен». «Эге-гей! — воскликнул он, — значит, ты бежишь». Я ответил: «Ну, я знаю, что мисс Сара не знает, что Босс в тюрьме». Мы ехали дальше, все трое, останавливаясь время от времени, чтобы освежиться. Через два дня мы прибыли в Панолу. Путешествие наше было утомительным. Ручьи местами так разлились, что мы едва могли проехать. Таллахатчи приходилось переплывать вброд, и один из мужчин чуть не лишился коня и жизни. Лошади запутались в лозе дикого винограда, когда мы приближались к намеченному берегу, а поскольку течение было очень быстрым, нас снесло ниже пристани; но в конце концов мы благополучно выбрались на берег: Макги высадился первым, а мы последовали за ним. Добравшись до Панолы, промокшие и уставшие, я сообщил хозяйке весть о похищении и заключении ее мужа, слухи о чем уже дошли до нее.

Следующее утро было Рождеством, и многие члены семьи приехали, чтобы провести его вместе. Они слышали, что Макги захвачен и находится в тюрьме, но теперь, когда я в деталях рассказал им каждую подробность этого происшествия, они пришли в возбуждение и принялись бурно его обсуждать. Среди тех, кто приехал, были доктор Дандридж с женой, Блантон Макги с женой, Тим Оливер с женой. Все эти женщины были дочерьми старого хозяина Джека Макги и сестрами хозяйки. Миссис Фаррингтон и старушка Макги уже были там. Эти воссоединения на Рождество были давней традицией для них, но радость нынешнего была омрачена превратностями и бедствиями войны. Над всей семьей нависла тень. Они задавали мне множество вопросов о Боссе, и я, конечно же, рассказывал все, что знал.

После того как я пробыл там три дня, меня отправили обратно с письмами для Босса. Когда я уезжал, было уже близко к ночи, и я должен был остановиться на ночлег на ферме старого хозяина Джека в пятнадцати милях оттуда. Предполагалось, что я доберусь до Фрайерс-Пойнта на третье утро, что давало мне три дня на преодоление шестидесяти миль, но я не мог продвигаться вперед быстро, так как дороги были очень размыты. По уговору я должен был доставить письма тому же джентльмену во Фрайерсе, которому передал предыдущие, для пересылки Боссу в Хелену. Затем я должен был ехать прямо на ферму в Боливар и доложиться Смиту, надсмотрщику. Но отъехав примерно на четыре мили, я решил, что не вернусь на ферму, а попытаюсь добраться до янки. Я знал, что ослушался Смита, поехав к хозяйке рассказать ей о Боссе, потому что он велел мне не ездить, когда я заикнулся об этом. И теперь, если бы я вернулся, я боялся, что он убьет меня, ибо я знал, что мне не миновать попадания в бычий круг, а такое истязание я не мог и помыслить вынести. Поэтому я остановился, снял уздечку и седло с лошади и спрятал их в углу забора на кукурузном поле. Затем я ушел в лес. Бумаги, которые у меня были, лежали в безопасности в седельной сумке. Днем я прятался в большом амбаре для кукурузных початков — загоне, построенном в поле для подкормки скота в зимнее время. Этот загон находился на ферме доктора Дандриджа; и на вторую ночь я пробрался поближе к дому. Зная всех слуг, я выжидал случая передать весть кучеру Альфреду Дандриджу о том, что я хочу, чтобы он передал моей жене, что я не уехал. Я спустился к его хижине в бараках, и вскоре он подошел. Я был сильно испуган, и мое сердце было тяжело и наболело, но он говорил утешительные слова, и я несколько воспрянул духом, особенно когда он пообещал повидаться с Матильдой и рассказать ей, где я нахожусь. Он дал мне немного еды и спрятал меня на ночь у себя в доме. Весь следующий день я просидел тихо, а ночью, когда все стихло, мы с Альфредом выбрались наружу и направились к старому хозяину Джеку. Расстояние было небольшим, и мы быстро его преодолели. Альфред вошел и сказал моей жене, что я снаружи и хочу ее видеть. Она вышла, испуганная и нервная до такой степени, что зарыдала и чуть не упала в обморок, когда я вполголоса сказал ей, что собираюсь попытаться добраться до Мемфиса и что Альфред помогает мне спланировать путь к этой цели. Мятежники занимали обе дороги, вевшие в Мемфис, и я ломал голову над тем, как добраться до города, не столкнувшись с ними. Через два дня после моего разговора с женой отряд мятежников, стоявший лагерем на дороге Холли-Спрингс, ушел в другое место. Мой друг Альфред узнал об этом и пришел сообщить мне эту обнадеживающую новость. На следующую ночь я отправился к старому хозяину Джеку и сказал жене, что теперь путь кажется свободным и что я ухожу немедленно. Я был полон решимости обрести свободу и собирался попытаться сделать это снова. Я убеждал жену не горевать и старался ободрить ее, говоря, что вернусь за ней как можно скорее, если мне удастся добраться до земли свободы. После долгих слез и благословений мы расстались, и я ушел, а дядя Альфред прошел со мной миль три, так как я не знал дороги. Когда он оставил меня, я пошел дальше один с мрачными предчувствиями, но решив сделать все возможное в этом рискованном предприятии, что бы ни случилось. Дорога шла через холмы и болота, и путь оказался очень утомительным. Пройдя несколько часов и думая, что делаю успехи, около часа ночи я выбрался из длинного болота и, достигнув вершины холма, остановился на мгновение передохнуть, выпрямившись после ходьбы в согнутом положении из-за усталости и тяжести седельных сумок, переброшенных через плечи. Погода была скверная, поднялся густой туман, и было так темно, что я едва видел дорогу. Когда я тронулся с места, из тумана на меня закричал солдат: «Стой! Назови пароль». Я немедленно остановился, едва не лишившись рассудка от страха. «Подойди-ка сюда, — сказал солдат, — а не то я пущу тебе пулю в лоб». Я сразу понял, что он солдат-мятежник. Я не знал, что делать. Место, где меня остановили, было фермой Нельсона, и дом использовался как штаб-квартира для роты солдат-мятежников, известных как бушвакеры. Хотя они принадлежали к армии мятежников, они в определенной степени были независимы от ее уставов и дисциплины, отсиживались в лесах, готовые к любым грабежам имущества юнионистов и любым расправам над ними. Солдат, остановивший меня, привел меня к дому, и все принялись меня допрашивать. Я ответил, что меня послали с поручением и что я сбился с пути. На следующее утро меня отвели примерно на милю вглубь болота, через холмы и извилистые тропинки, пока мы наконец не пришли в регулярный лагерь мятежников. Я сильно боялся и думал, что мне пришел конец. Здесь меня снова стали допрашивать — во главе с капитаном, но я стоял на своем: меня послали с поручением, и я сбил с пути. Я знал, что это мой единственный шанс. Они пытались заставить меня сказать, что я пришел от янки, так как те стояли лагерем недалеко от Холли-Спрингс. Они думали, что янки подослали меня в качестве шпиона, но я повторял то же самое, что и в начале — что я сбил с пути. Стоявший рядом солдат произнес: «О, мы заставим тебя говорить правнее!» — и, отойдя назад к своей лошади, взял морской пеньковый недоуздок и сказал: «Я тебя повешу». У правительства мятежников существовал закон или положение, предписывающее или разрешающее вешать любого беглого раба, пойманного при побеге, и этот малый собирался исполнить его неукоснительно. Я говорил и умолял сохранить мне жизнь. Мои чувства были непередаваемы. Один Бог знает, какими они были. Доктор Картер, один из солдат, который знал меня и всю семью Макги, вмешался и сказал: «Лучше позвольте мне съездить и рассказать об этом мистеру Джеку Макги». Капитан согласился на это, и доктор уехал. На следующий день старый Джек приехал и категорически отказался дать согласие на то, чтобы меня повесили. Он сказал: «Я знаю, Эдмунд не стал бы вешать его. Он слишком ценен. Нет, нет! Мы посадим его в тюрьму и будем кормить хлебом и водой — слишком ценный ниггер, чтобы его вешать».

Они снова попытались заставить меня признаться, что я был с янки. Меня немного похлестали, а затем снова допросили. Прутья из кизила, которые они использовали, жгли меня ужасно. Их обычно использовали в Миссисипи для порки рабов — одно из утончений жестокости института рабства. Я отказывался говорить что-либо отличное от того, что уже сказал, но когда они закончили порку, я был весь в синяках и едва мог двигаться. Они решили посадить меня в тюрьму в Паноле, в двадцати двух милях оттуда, и кормить хлебом и водой. На следующий день было воскресенье, и, когда все приготовления к отправке меня в место, предназначенное для тех, чьим преступлением была слишком большая любовь к личной свободе, были завершены, они двинулись в путь со мной, проходя по дороге мимо фермы старого хозяина Джека, где они остановились, чтобы дать ему знать, что его совет относительно меня будет выполнен. Старик окликнул мою жену: «Выйди и посмотри на Луи». Кто-то сказал ей, что меня собираются повесить, и я никогда не забуду ее лицо, когда она вышла на дорогу, чтобы попрощаться со мной. Один из солдат смягчился от ее мук и прошептал ей: «Не плачь, тетушка, мы не собираемся его вешать — мы только посадим его в тюрьму». Я видел, как это выражение лица моей жены изменилось в одну минуту. Я сказал ей пару слов, и с молитвой о благословении Божием для нас обоих мы расстались, и они двинулись дальше. Пройдя около семи миль, мы встретили двух солдат, принадлежавших к полку из Нельсона. Они сказали: «Эй, куда это вы ведете этого ниггера?» Двое конвоиров ответили: «Мы ведем его в тюрьму Панолы». «Почему, — сказал один из солдат, — там нет тюрьмы; янки проходили через город, сорвали двери и окна тюрьмы и выпустили всех заключенных». Это заставило их остановиться, и в углу забора был проведен военный совет, результатом которого стало решение вернуть меня старому Джеку Макги. Вернувшись туда, они отвели меня и устроили еще одну порку, чтобы ублажить хозяйку. Никогда еще мое тело не было так искорблено. Я едва мог ходить, настолько израненным и слабым я был. Мне объявили закон: если меня еще хоть раз поймает на публичной дороге какой-нибудь солдат, меня расстреляют. В понедельник утром меня отправили на поле пахать; и хотя все мое тело было сковано, плоть казалась израненной до костей, а кожа высохла и сморщилась, словно мертвая, я должен был по крайней мере попытаться работать. Сказать: «Хозяин, я слишком изранен, чтобы работать», — принесло бы мне лишь новую порку. Так что я подчинился безмолвно.



МЯТЕЖНИКИ СЖИГАЮТ СВОЙ ХЛОПОК.

Взятие Мемфиса войсками Союза закрыло главный хлопковый рынок страны, и в результате у фермеров этого региона скопилось огромное количество продукции. Поэтому они были вынуждены прибегать к временным мерам для защиты ее от непогоды. У старого хозяина Джека хлопок был сложен в длинный бунт, и над ним были построены навесы. Другие фермеры поступили так же. Поскольку хлопок был практически единственным источником дохода для фермеров, а возможности доставить его на рынок теперь не было, возник такой дефицит денег, какого редко когда знали, если вообще знали, и соответствующий дефицит тех предметов первой необходимости, единственным средством приобретения которых были деньги. Запасы этой продукции у нашей семьи были очень велики. Пока фермеры-мятежники ждали времени, когда они смогут превратить свои запасы этого ценного товара в деньги, правительство мятежников издало прокламацию о том, что все владельцы хлопка, хранившегося на их фермах, должны приготовиться к его сожжению. Сотни солдат-мятежников маршировали в каждый уголок Миссисипи, куда только могли добраться, и поджигали эти хлопковые бунты. Разрушения были колоссальными. Это делалось для того, чтобы хлопок не достался юнионистам. Джефф Дэвис говорил своим одурманенным последователям, что им лучше уничтожить это имущество, чем рисковать его попаданием в руки врагов, поскольку это в равной степени разорит их самих, в то время как может принести финансовую выгоду тем, с кем они воюют. Я знаю, что это было страшное зрелище, когда наш хлопок горел. Сотни тюков были уничтожены, и это казалось совершенно ненужным разрушением имущества и, следовательно, неразумным как военная мера. Многие сожалели, что смирились с этой политикой, так как она стоила им тысяч долларов и разорила многих. Они думали, что, возможно, их фермы избежали бы визитов солдат Союза, и имущество, в котором они так нуждались, было бы сбережено полностью или частично. Они рассуждали, и рассуждали правильно, что их положение ни в коем случае не стало бы хуже, если бы их хлопок не сожгли их собственные солдаты, но во многих случаях могло бы быть гораздо лучше без какого-либо реального ущерба для дела мятежников. Жертвоприношение имущества собственного народа властями мятежников свидетельствовало об отчаянном положении мятежа, и именно так это расценивали многие в то время. То были страшные дни. Тревогу можно было прочесть на каждом лице среди белых. Рабы временами тоже выглядели встревоженными, хотя война так много значила для них, поскольку они всегда с нетерпением ждали свободы по ее окончании, в случае успеха войск Союза.



МОЯ ЧЕТВЕРТАЯ ПОПЫТКА БЕГСТВА.

Проработав на ферме около двух месяцев и тщательно все обдумав с Альфредом Дандриджем, мы решили предпринять осторожную и упорную попытку бежать из страны рабства. Мы подумали, что раз другие то тут, то там по всей округе пускаются в бега, то и мы попробуем. Мы с женой находились у старого хозяина Джека; и после того, как мы посоветовались с Альфредом и его женой Лидией, мы все решили уходить немедленно. Альфред много лет работал возчиком у Дандриджа и хорошо знал дорогу, так как возил хлопок в Мемфис для своего хозяина так долго, что едва ли помнил, когда начал. Мэтт Дандридж был товарищем по несчастью, принадлежавшим тому же человеку, и оба они, как это нередко случалось, приняли фамилию своего хозяина или, вернее, были известны под ней. Мэтт узнал о нашем намерении бежать и решил присоединиться к нашей группе. И вот в одну из ночей, когда все стихло, мы тронулись в путь. Дядя Альфред, как я его всегда называл, должен был быть нашим предводителем. Он был старше всех нас и имел немалый опыт, поэтому мы все равнялись на него — по сути, целиком и полностью полагались на него. Пройдя около двенадцати миль, мы подошли к болоту под названием Хики-Халли. Здесь мы остановились на рассвете и залегли на день, так как могли передвигаться только ночью, опасаясь быть увиденными и пойманными. Мы были мокрыми — наша одежда насквозь пропиталась от обильной росы. Нам приходилось идти через кукурузные поля, хлопковые плантации, овсяные поля и подлесок, не смея выходить на большак. Именно поэтому мы так промокли. Дядя Альфред ориентировался исключительно по звездам — они были его проводником. По их виду он определял четыре стороны света. Многие старые рабы руководствовались этим во время ночных путешествий, а некоторые могли определять время ночи по положению звезд. Мы просидели в Хики-Халли весь день, а вечером, когда достаточно стемнело, снова пустились в путь, причем дядя Альфред вознес молитву Богу о безопасном проведении нас сквозь опасности. Холдуотер был нашей следующей остановкой, и здесь перед нами встала трудность, заставившая нас испугаться. Из одежды у нас было лишь то, что надето, да и того было немного, так что места для ношей почти не оставалось, и поэтому мы захватили с собой лишь небольшой перекус. Поскольку мы питались этой скудной снедью целый день, теперь от нее почти ничего не осталось для утоления наших возрастающих потребностей, а возможность добыть что-либо из домов без риска быть обнаруженными казалась почти непреодолимой преградой. Но мы черпали бодрость в мыслях о том, к чему стремились, и устремились вперед. Однако путь был тяжелым, ибо порой мы наглухо увязали в колючих зарослях и были вынуждены поворачивать назад, чтобы отыскать выход. Старые бревна и плавник, нагромождавшиеся годами, служили дополнительными препятствиями на нашем пути, и можно представить, как трудно было пробираться сквозь такую массу валежника и леса при тусклом свете звезд, пробивавшихся сквозь густые ветви деревьев. Тем не менее мы спотыкались изо всех сил, каждый испытывая страх, но безмолвно моля о руководстве и помощи. Оказавшись в четырех-пяти милях от Холдуотера, дядя Альфред остановился и предостерег нас не говорить громче шёпота, так как по обе стороны от нас лагерем стояли отряды мятежников. Мы находились в болоте между двумя дорогами, постепенно пробираясь к реке, поскольку не могли идти ни по одной из дорог из-за страха быть обнаруженными. У мостов, где эти дороги пересекали реку, располагались лагеря мятежников, и нам было бесполезно и думать о переходе через любой из них. Поэтому мы осторожно пробирались сквозь окружавший нас кустарник, пока не вышли к реке. Тогда дядя Альфред пошел вперед, проползая несколько шагов и останавливаясь, чтобы проверить, свободна ли река от солдат. От этого места до мостов в обе стороны было около двух с половиной миль; мы полагали, что если нам удастся переправиться здесь, оставшись незамеченными для солдат, все будет в порядке. Дядя Альфред вернулся к нам и сказал, что путь, по его мнению, свободен. «Не слышно ни звука, — произнес он, — так что пойдемте». Мы пошли вдоль реки вниз по течению, пока не нашли место, где можно было перебраться. Здесь мы обнаружили немного плавника — старое дерево было вырвано бурей и почти перекинуто через реку, оставляя промежуток футов в двадцать. По этому естественному мосту мы перебрались на открытый участок, который перешли вброд; вода доходила нам до колен, но мы не обращали на это внимания. Разговаривать разрешалось только шёпотом из-за страха быть услышанными солдатами. Начало светать, и мы радовались, что продвинулись столь успешно. Мы шли тихо, пока полностью не выбрались из болота и не добрались до холмов. Лес по обе стороны от нас все еще был густым; поэтому мы остановились здесь, на склоне холма, где нас ярко освещало солнце, рассчитывая отдохнуть в течение дня. Наша одежда уже полностью высохла на солнце, и пока мы чувствовали себя нормально. Мы с Альфредом сделали круг вокруг этого места, прислушиваясь, не доносятся ли какие-либо звуки или следы солдат, но не обнаружили никаких следов и вернулись к месту стоянки. Я уже заснул, а некоторые из остальных еще спали, как вдруг до меня донесся лай бродячих гончих вдалеке. Сначала он казался совсем далеким, но звук приближался все ближе и ближе, и вскоре мы услышали человеческие крики. Теперь мы поняли, что они идут по нашему следу, и так испугались, что вскочили на ноги и уже собирались бежать, как дядя Альфред сказал: «Стойте, дети, дайте я натру ваши ноги». У него с собой была бутылка мази, приготовленной из скипидара и лука, — средство, используемое для того, чтобы сбить гончих со следа. Все остановились; женщинам первыми натерли ноги, и они бросились бечь, причем дядя Альфред велел им бежать в разных направлениях. Мы с ним бежали последними. Альфред бросил: «Смотрите, чтобы кусты вас не задели!» — и в то же время сам ринулся сквозь кустарник с таким треском, что его можно было услышать за версту. На нем было одно из тех старомодных промасленных палто, сшитых в Вирджинии; и когда он бежал, ветки, ударяясь о пальто, издавали звук, похожий на удары палками по жестяному листу. Самое смешное было в том, что, предостерегая нас соблюдать тишину, он наделал больше шума, чем все мы вместе взятые. К этому времени лес уже оглашался лаем гончих и воплями их хозяев. Гончих насчитывалось около четырнадцати. Люди улюлюкали и подбадривали свору в унисон со зверями, ибо знали, что идут по верному следу и до поимки всех нас оставалось совсем недолго. Я убежал дальше остальных. Пробежав около мили, я вышел к ферме и пустился через открытое поле, надеясь достичь лежащего за ним леса, где мог бы укрыться. Не успел я преодолеть и половины поля, как, оглянувшись, увидел собак, перемахивающих через забор; понимая, что шансов добраться до леса у меня нет, я повернул назад и побежал к хурмовому дереву, успев вскарабкаться на одну из его ветвей как раз в тот момент, когда собаки прибыли на место. Я посмотрел вниз и увидел мужчин: Уильямса, охотника за ниггерами, а также докторов Генри и Чарльза Дандриджей. Как только Уильямс подъехал ближе, он приказал мне слезать, но я был так напуган, что начал плакать, хотя все же спустился, дрожа от страха. Собаки тотчас набросились на меня, разрывая мою одежду и кусая тело. Доктор Дандридж как раз подъезжал и, видя, что происходит, крикнул Уильямсу: «Я думал, твои собаки не кусаются». «О, ну что вы, — ответил Уильямс, — он не пострадал — нам ведь нужно позволить им немного покусать».

Нас всех отвели обратно к изгороди, где я перелез, так как всех остальных поймали. Наши сердца были охвачены унынием. Все выглядели так, будто их приговорили к повешению. Мы не знали, что с нами будут делать. Женщины вызывали жалость: они плакали и стонали, их мужество было полностью утрачено. Нас повели обратно к старому хозяину Джеку в Панолу и остановились на ночлег на небольшой ферме. Старуха, которой она принадлежала, насмешливо бросила: «Вы, ниггеры, собрались к янки? Вас всех перебить надо». На следующее утро мы тронулись в путь и прибыли домой в час дня. Нас всех выпороли. Все члены семьи были очень злы. Старая госпожа Джек Макги пришла в такую ярость, что сказала моей жене: «Я думала, ты христианка. Ты никогда не увидишь своего Бога». Казалось, она считала, что, раз Матильда стремилась к свободе, она совершила великий грех.



СОБЫТИЯ.

С самого начала войны, когда рабы услышали, что когда-нибудь они, возможно, обретут свободу, они казались невыразимо счастливыми. Они боялись дать хозяевам понять, что когда-либо думали о подобном, и никогда не смели говорить об этом ни с кем, кроме друг друга. Они были счастливым народом, бедные души, несмотря на свое забитое положение! Они смеялись и болтали о свободе в своих бараках, и среди них рождалось множество слагавшихся об этом стишков, которые они тихонько напевали за работой. Я помню песню, которую обычно пела тетушка Китти, кухарка у хозяина Джека. Она звучала примерно так:

Скоро забудутся речи про понедельник, каждый день будет воскресеньем, скоро.



Однажды старуха напевала, точнее, мурлыкала ее, и старая госпожа Макги услышала ее. Она была занята приготовлением обеда и, полагаю, даже не осознавала, что поет столь подстрекательское произведение, как вдруг старая миссис Макги прервала ее: «И не думай, что получишь свободу; вы, темнокожие, созданы Богом и предназначены для того, чтобы прислуживать нам». Те места из Писания, которые говорят о хозяевах и слугах, всегда цитировались нам, когда мы слышали проповедь Слова; и они истолковывались так, будто отношения между хозяином и рабом были правильными и надлежащими, а они — по праву хозяевами, а мы — рабами.

Я помню, как вскоре после того, как Джеффри Дэвис был избран президентом Конфедерации, мне довелось услышать, как старый хозяин Джек беседовал с кем-то из членов семьи о войне и т. д. Вдруг старик вспылил: «И подумать только! Этот негодяй Авраам Линкольн призвал еще 300 000 человек. Что же делает Джефф Дэвис, что делает?» Он продолжал говорить и казался настолько разгневанным, что никому не давал возможности ответить: «Джефф Дэвис — великий негодяй, негодяй, — заявил он, — ему самому следовало бы отправиться на поле боя».



НАБЕГ СИЛ СОЮЗА НА ФЕРМУ ХОЗЯИНА.

В то время как штаб Союза располагался в Хелене, канонерская лодка северян спустилась вниз по реке до Боливы и остановилась у Майлза Макги. Солдаты совершили набег на ферму, забирая кур, индюшек, мясо и все, до чего могли дотянуться. Во время этого набега Майлз Макги вышел из дома с ружьем и застрелил командира отряда. Он испугался содеянного и спрятался в хижине одного из слуг. Он больше не показывался у дома. Солдаты Союза приходили трижды, чтобы поймать его, но так и не преуспели. В последний раз, когда они появились, он бросился в заросли камыша и прятался там, пока они не ушли. Но хотя он избежал их праведного возмездия, он так нервничал, что покинул свое укрытие в камышах и отправился в Атланту, штат Джорджия, где и оставался среди друзей, пока все не успокоилось. Наконец, устав от этого, он решил вернуться к старому хозяину Джеку, но не в свой собственный дом. Было получено известие о его приезде, и велись большие приготовления к его встрече. После того как он отправился в обратный путь, в поезде он заболел и был оставлен в небольшом городке под названием Джексон, где вскоре умер. В день его предполагаемого прибытия я отвез семью на станцию, и когда поезд подошел, женщины стали махать платками; а когда кондуктор сошел на перрон, они спросили его, находится ли мистер Макги в вагоне. Тот ответил нет — «У меня его прах». Сцену, которая последовала за этим, я не могу описать — такие вопли и крики! Я не мог не сочувствовать им, несмотря на то что они так подло со мной обращались, став причиной смерти моих детей и разлучив меня с женой. Их горе было поистине велико. Печальная весть была сообщена гонцом его матери, старой миссис Джек Макги, в доме, а мы вскоре последовали туда с телом. Он был любимым сыном своей матери, и ее горе было огромно. Если бы не его бессмысленный расстрел офицера Союза, он, вероятно, не встретил бы такую смерть.



СОЛДАТЫ СОЮЗА ПРОХОДЯТ МИМО ДОМА В ПАНОЛЕ.

Однажды зимней ночью, когда я находился у старого хозяина Джека, меня разбудил грохот, похожий на стук тяжелых повозок. Он продолжался так непрерывно и долго, что в конце концов я решил, будто мимо проходит армия. В этом я и убедился, встав и рискнув выйти наружу: гул, разбудивший меня, производила проходившая артиллерия. Я боялся идти прямо к солдатам, а потому делал по несколько шагов, после чего останавливался и прислушивался, прячась за деревом или кустарником. Все казалось тихим — никто не разговаривал. Я прислушивался минут двадцать, пока у ручья, на некотором расстоянии от дома, не произошло замедление хода. Вскоре после этого я услышал отданную команду: «Вперед!» Я сразу решил, что это солдаты-янки. Встав на колени, я пополз к забору, не смея идти открыто, опасаясь, что они услышат или увидят меня и застрелят, приняв за шпиона. Я вернулся в дом и сказал жене, что мимо только что прошли янки. «Дядя Джордж, — сказал я, — сейчас самое время нам уйти». «О нет, — ответил он, — мы еще не совсем готовы». В хижине дяди Джорджа мы с женой жили во время пребывания у старого хозяина Джека. Утром мне предстояло отвезти сверток в Комо, местечко недалеко от дома, мистеру Джеймсу Макги, который служил в армии мятежников. Было еще темно, когда я собрался в дорогу, так как мне не терпелось узнать побольше о солдатах. Отправившись в конюшню, я оседлал лошадь и выехал к большим воротам, ведущим на главную дорогу, как раз на рассвете. Когда я спешился, чтобы открыть ворота, мимо проходили солдаты, и один офицер крикнул мне: «Эй! Куда путь держишь?» Я ответил: «В Комо, отвезти этот сверток с одеждой моему молодому хозяину на войне». «У тебя отличная лошадь, — сказал офицер, — пожалуй, я поменяюсь с тобой лошадьми». Он забрал мой сверток с одеждой, несколько писем, которые мне нужно было отправить, и мою лошадь, оставив мне свою — весьма плотное животное. Я сильно испугался из-за этой выходки, опасаясь, что меня жестоко выпорят за потерю коня и свертка. И все же как я мог помешать этому? Мы знали лишь то, как служить белому человеку, о чем бы он ни попросил и что бы ни приказал. Разумеется, в Комо я не поехал, так как у меня ничего не осталось — все забрал офицер, — а вернулся в хижину. Я полагал, что все солдаты уже прошли; но примерно полчаса спустя тетушка Китти, выглянув в окно своей хижины, воскликнула: «Боже мой! Только посмотрите на солдат!» Весь двор был усыпан синими мундирами. Другой почтенный раб произнес: «Господи! Год юбилейный пришел!» Во время этого волнения я побежал в большой дом и сказал хозяйке, что янки здесь и забрали мою лошадь и все, что у меня было. Старый хозяин Джек услышал новости, но подняться не смог. Он уже встал, но, узнав о присутствии янки, лег обратно в постель, требуя, чтобы Китти приготовила ему припарку из толокна. «Скажи Китти-итти-итти, пусть приготовит мне припарку из толокна-олкна». После начала войны вошло в привычку: стоило ему услышать, что янки неподалеку, как он заболевал и требовал припарки на живот. Он и ему подобные проявляли особую храбрость лишь тогда, когда синие мундиры были далеко. Солдаты вошли в молочную и выпили все молоко, угостились маслом, сыром, мясом, хлебом и всем, что попадалось на глаза и чего им хотелось. Белые не сказали им ни слова, но рабы радовались и шептали друг другу: «Ах! Мы будем свободны». Старый хозяин Джек, лежа на кушетке, каждые несколько минут спрашивал: «Где они? Они ушли?» После того как они покинули владения, он произнес: «Боже мой! Я не могу этого вынести. Эти черти-эрти просто идут по стране и всё разрушают». Меня послали за дядей Питером для старого хозяина, и когда Питер подошел, старик спросил: «Ну, ушел ли кто-нибудь из слуг? И, черт побери, эти дьяволы забрали лошадь Луи и одежду, которую он вез для своего молодого хозяина».



ПРЯТЬ ЦЕННОСТЕЙ ОТ ЯНКЕЙ.

Сразу после этого Макги начали планировать, как спрятать свои ценности, чтобы уберечь их от солдат Союза. Всех слуг заставили набить свои матрасы отборным хлопком — самой ватой — на хранение. Большие ящики и бочки были набиты до отказа их лучшими вещами и помещены в погреб под домом. Это был не совсем погреб, а большое неглубокое углубление, вмещавшее очень многое. Мы сложили всю массивную серебряную утварь, такую как корзинки для пирожных, подносы, ложки, вилки, блюда и т. д., в ящики и закопали под курятником. Большие свертки с лучшей одеждой мне пришлось зашить, и они были переданы на попечение определенных слуг, в чьи обязанности входило бежать в большой дом, забирать их при первом известии о приближении янки и уносить в свои хижины. Это было хитроумное устройство, так как солдаты никогда не заходили в хижины в поисках чего-либо. Когда солдаты проходили мимо, эти свертки возвращали в дом. Честности и преданности рабов можно сделать комплимент за то, что им можно было доверить столь ответственные дела, несмотря на всю ту жестокость, которую проявляли к ним хозяева.



СМЕРТЬ БЕГЛЫМ РАБАМ.

Примерно в это время был обнародован закон или указ правительства мятежников, разрешающий или предписывающий расстреливать или вешать любого раба, пойманного при попытке бежать к армии Союза. Этот варварский закон применялся во многих случаях, ибо то и дело мы слышали о каком-нибудь рабе, пойманном при побеге и повешенном или расстрелянном. Раб, принадлежавший Боссу, бежал и благополучно добрался до расположения войск Союза; однако он вернулся за своей сестрой. Они оба ушли из дома, но прошли всего несколько миль, когда Уильям Макги нагнал их и застрелил мужчину на месте. Уильям хвастался этим, но сказал старосте дяде Питеру, чтобы тот никому об этом не упоминал.



РАБОВ ВЕШАЮТ И ОСТАВЛЯЮТ ГНИТЬ В НАЗИДАНИЕ.

Двое рабов, принадлежавших некому Уоллесу, одному из наших ближайших соседей, попытались бежать к солдатам Союза, но были пойманы, возвращены назад и повешены. Всех наших слуг согнали вместе, во всех подробностях рассказали о побеге, поимке несчастных и их шокирующем убийстве, а затем заставили пойти и посмотреть на них там, где они висели. Я никогда не забуду ужас этой сцены — от нее тошнило. Тела висели у дороги, где произошла казнь, до тех пор, пока синие мясные мухи буквально не облепили их со всех сторон, а зловоние не стало страшным. Это варварское зрелище устраивалось для того, чтобы показать проходящим мимо рабам, какая участь ждет тех, кто попался при попытке к бегству, а также чтобы обеспечить распространение подробностей этого ужасного дела среди них по всей округе. В нынешние дни людям, незнакомым с жестокостями института рабства, трудно поверить, что подобные сцены когда-либо происходили на этой или любой другой цивилизованной земле просто в результате попытки человека добраться до той части страны, где можно было бы беспрепятственно наслаждаться свободой, родиной которой она якобы являлась. И тем не менее таковой была ужасная правда — и не в единичном случае, а во многих, как я знаю только слишком хорошо.



ПОЙМАННЫЙ И ВЫПОРТЫЙ БЕГЛЫЙ РАБ.

Однажды, когда я подавал обед, кто-то из детей с рабской территории вбежал в дом и сказал старому хозяину Джеку: «Дядя Джон уходит — он там у ручья». Его заперли в плотницкой мастерской, зажав в колодки, но какими-то судьбами он освободил ноги из колодок и вырвался на свободу. Все в доме немедленно вскочили и выбежали наружу. Старый хозяин велел мне бежать и поймать беглеца. Мне не хотелось этого делать, но приходилось подчиняться. Старый хозяин и я бросились в погоню и вскоре нагнали его. Он не мог бежать, так как колодки все еще оставались у него на руках и шее. Мы привели его обратно, и его «распяли на колышках» — то есть в землю вбили четыре колышка, руки привязали к двум, а ноги к двум другим. Затем старый хозяин Джек стал бить его по подошвам ног специальной лопаточкой для порки до тех пор, пока не вздулись кровавые волдыри, после чего он взял нож и вскрыл их. Меня послали за солью с водой, и ушибы страдающего движимого имущества промыли, как обычно, в жгучем соляном растворе.



ОПОЛЧЕНЕЦ СЛУЧАЙНО СТРЕЛЯЕТ В СЕБЯ.

После взятия Мемфиса силами Союза солдаты вошли в привычку совершать набеги на окрестные земли. Это служило источником тревоги и беспокойства для местных жителей, и они постоянно были начеку, чтобы защитить свое имущество и самих себя так, как могли. Однажды доктор Чарльз Дандридж отправился к одному из наших соседей, мистеру Бобору, поупражняться в стрельбе и узнать, не слышно ли чего нового о войне. У ополченцев было принято собираться каждую неделю и упражняться в стрельбе из огнестрельного оружия, чтобы, как они делали вид, лучше подготовиться к внезапному нападению уже внушающих ужас янки. Мистер Бобор раздобыл пистолет янки у какого-то друга, служившего в армии, и доктор Чарльз захотел посмотреть на него и испытать. Оружие ему показали и объяснили принцип его работы. Он взял его и начал стрелять, а показывая остальным мужчинам, как быстро он может застрелить янки и вскочить на коня, случайно прострелил себе бок под короткими ребрами около сердца и рухнул на землю. Все мужчины сбежались к нему, подняли и отнесли в дом, немедленно послав весть миссис Дандридж и мастеру Джеку Макги, его тестю. Ребята прибежали в спешке и рассказали нам о случищемся. Я запряг повозку и отвез Босса к мистеру Бобору. Мы обнаружили раненого быстро угасающим; а когда чуть позже приехала его жена, он уже не мог говорить — лишь сжал ее руку. Он умер в ту же ночь, и мы перевезли его тело в дом, который он так недавно покинул полным здоровья и бодрости духа. Достать гроб было невозможно — все подобное было уничтожено или недоступно из-за войны. Соответственно, двум рабам приказали сделать гроб, что они и сделали, использовав простые доски. Затем его обтянули черной альпакой из платья хозяйки и выложили тканью из оперного плаща миссис Дандридж. Обычных материалов, использовавшихся для этих целей, раздобыть не удалось. К тому времени, когда гроб был готов, тело так сильно опухло, что поместить его внутрь не представлялось возможным. Тогда прибегли к обычному ящику, и в нем предали земле тело еще одного члена потрясенной семьи. По предложению старого хозяина Джека гроб поместили в каретный сарай на хранение, заявив, что в нем похоронят его самого. Горе обрушилось на эту семью с такой сокрушительной силой, что их прежняя гордыня и хвастливый дух уступили место полнейшей унылости.



ЗАМЕНИТЕЛИ КОФЕ.

Во время войны все было дефицитным и дорогим, и придумывались заменители для многих вещей, которые ранее считались предметами первой необходимости. Сладкий картофель очищали от кожицы, нарезали на мелкие кусочки и выкладывали сушиться на солнце. Когда ближе к концу войны кофе стал огромным дефицитом, этот картофель использовали как его заменитель. Употреблялось огромное количество этого продукта. Бадминтон был еще одним заменителем кофе... О бадминтоне здесь нет — окри. Окра была еще одним заменителем кофе. Ее сушили в стручках, затем лущили семена, которые снова высушивали и готовили примерно так же, как кофе. Это получался восхитительный напиток, если подавать его со сливками, очень насыщенный и приятный на вкус. Хинин был лекарством, которое почти повсеместно использовалось на Юге; однако он стал настолько дефицитным, что продавался по семь долларов за бутылку, и приобрести его за эту цену удавалось далеко не всегда. Листья лимона использовались как заменитель при ознобе и лихорадке. Из листьев заваривали чай и давали его больному горячим, чтобы вызвать потоотделение. Во время приступа озноба меня лечили таким образом с некоторой пользой. Во всяком случае, я выздоровел, чего нельзя сказать о любых методах лечения.











 













ГЛАВА IV. — МЯТЕЖ СЛАБЕЕТ — НАДЕЖДЫ РАБОВ КРЕПНУТ.



РАБОВ МАКГИ ВЫВОЗЯТ В АЛАБАМУ.

Пока я отсутствовал во время своего последнего побега, янки совершили набег на Панолу, и наши хозяева сильно испугались. Как только меня и моих товарищей по побегу вернули обратно, они собрали ватагу рабов с целью увезти их в Атланту, штат Джорджия, чтобы уберечь от солдат Союза. Среди рабов, выбранных для перевода, были я, моя жена Матильда и швея. Остальные принадлежали доктору Дандриджу и Блантону Макги. Оба доктора Дандридж поехали с нами в Атланту. Мы ехали через всю страну, пока не добрались до Демополиса, штат Алабама, где обнаружили Босса, расположившегося лагерем на берегу реки Томбигби со всеми полевыми рабами из округа Боливар. Это был первый раз, когда я увидел Босса с тех пор, как он был захвачен в плен и отвезен в Хелену. Поскольку мы с женой были единственными в отряде, кто принадлежал Боссу, мы отделились от тех, с кем прибыли, и присоединились к его людям. Затем мы все сели на судне и были доставлены на соляные промыслы, расположенные на реке Томбигби в девяноста милях от Мобила. Эти соляные промыслы принадлежали правительству мятежников. Первым управляющим промыслов был мистер Вулси из Салема, штат Алабама. Во время правления мистера Вулси, в начале 1864 года, когда мы пробыли там некоторое время, он написал Боссу с вопросом, не продаст ли тот меня с женой, и предложил 3,5... 3 000 долларов за нас обоих. Босс возмутился и сAкоро отказом ответил. Моя жена работала кухаркой на соляных промыслах, в штаб-квартире президента, управляющих и клерков. Мистер Вулси был в восторге от ее стряпни; ее хлеб и булочки, по его словам, были непревзойденными.



ВЕЛИКИЙ ПЛАН МАКГИ.

Когда осенью прошли выборы руководства промыслов, президентом был выбран мистер Галлатин Макги. Тогда Босс нанял нас всех, около 100 человек, для работы на этих промыслах, но всю выручку, разумеется, получал он сам. Мне поручили обязанности дворецкого в штаб-квартире, а моя жена работала кухаркой. На этих промыслах были задействованы не только мужчины, но также женщины и дети. После нескольких месяцев работы здесь, вскоре после того, как президентом стал Галлатин Макги, нас с Матильдой перевели в штаб-квартиру в Монтгомери, где мы оставались почти до самого Рождества. За несколько дней до праздника Босс приехал в Монтгомери и договорился о встрече с нами в Мобиле. Мы отправились в путь в назначенное время, прибыли в город утром, и я сразу направился в отель, где, как он говорил, остановится. Я сразу нашел его, и он подробно рассказал мне о своих планах на будущее и о том, чего он рассчитывает добиться. Он купил остров в заливе недалеко от Мобила, где решил основать собственные соляные промыслы. Весь кирпич и лесоматериалы для построек уже были доставлены туда, и работы должны были начаться сразу после Рождества. Он намеревался устроить на острове дом для семьи и, как только закончит промыслы, перевести всех своих рабочих с государственных промыслов на свои. Он был очень воодушевлен этим планом, утверждая, что заработает на нем гораздо больше денег, чем получал тогда от сдачи своих рабов внаем. Он сказал мне, что останется в Мобиле на два-три дня, а затем поедет в Панолу проводить рождественские праздники, после чего намеревается привезти всю семью в Мобил и оставаться там, пока остров не будет готов к заселению. Предстоял полный распад старого дома и начало нового образа жизни. Я пробыл в его номере в отеле все утро, слушая его планы; затем вернулся к жене. Уходя из его комнаты, он сказал: «Лу, — как он всегда меня называл, — я увижусь с тобой и Матильдой у лодки сегодня вечером». Мы пришли к лодке в назначенное время и увидели Босса, но он к нам не подошел. Когда судно уже готово было отчалить, я взглянул и увидел, как он шагает взад и вперед по дамбе, заметно взволнованный, нервно запуская пальцы в волосы — у него была такая привычка, когда он тревожился. Он казался глубоко удрученным. Военная ситуация тревожила его, так как армия Союза покорила почти все; и перед ним встал непреложный факт того, что он скоро потеряет своих рабов. В начале войны он и помыслить не мог, что северяне победят и рабы обретут свободу; но теперь он видел, что не только все его богатство, воплощенное в телах и душах людей, ускользает от него, но и что большая часть, если не вся прибыль, которую принесли ему эти невольники, вот-вот «улетучится».



СМЕРТЬ МАКГИ.

Мы вернулись на соляные промыслы на следующее утро после отъезда из Мобила. Босс оставался в Мобиле два дня, а затем отправился в Панолу, к дому своего тестя; но по дороге он заболел, подхватив сильную простуду, перешедшую в пневмонию, и прожил недолго, умерев в первый день нового года. Он простудился, когда перевозил рабов из Боливара через реку на баржах. Река разлилась примерно на пятьдесят миль вокруг, и единственный способ переправить рабов заключался в использовании больших бревенчатых барж. Они несколько дней плыли по течению таким образом, прежде чем он смог добраться до железной дороги в Джексоне, штат Миссисипи, где посадил их в вагоны. Это было слишком тяжелое испытание, и оно его погубило.

После смерти Босса все планы изменились. Полковник Хантинг, зять старого хозяина Джека, приехал на соляные промыслы и нанял нас всех там еще на год. Это было начало 1865 года. О планах хозяина относительно острова и предполагаемых соляных промыслов семья знала мало, поскольку меня расспрашивали с пристрастием о том, что он мне об этом рассказывал. То, что было потрачено на остров на лесоматериалы, кирпич и т. д., оказалось потерянным, так как они ничего не знали о деталях этих расходов. Хозяйка осталась у своего отца, а рабы — на промыслах.



Я ЗАРАБАТЫВАЮ ДЕНЬГИ.

Поскольку я оставался здесь еще на год в качестве дворецкого, я решил попытаться заработать немного денег для себя. Я спросил мистера Брукса, управляющего промыслами, не сможет ли он достать мне табаку, отправив за ним в Мобил. Он ответил, что сможет; и на четвёртый день к вечеру табак прибыл. Мне не терпелось забрать его в тот же вечер, но мистер Брукс сказал: «О, думаю, тебе лучше подождать до утра, а когда закончишь работу, спускайся в контору и забери его — тогда у тебя будет больше времени пообщаться с парнями на промыслах». Утром я встал рано и, сделав утренние дела, отправился в контору Брукса. Когда я вошел, он сказал: «Вот он, под столом». Свёток оказался таким маленьким, что меня постигло разочарование — добра на сотню долларов должно быть побольше, подумал я про себя; но я взял его и пошел к рабочим. Я решил попытаться продать его по пять долларов за плитку, а если не удастся по такой цене, отдам за четыре. Мне нужно было что-то заработать, ведь я занял денег на его покупку; и я понимал, что для получения хоть какой-то прибыли мне необходимо выручить за плитку не менее четырех долларов. Деньги я занял у трех товарищей по несчастью, которым посчастливилось выкроить немного свободного времени и сберечь свои накопления. Первый встреченный мной на промыслах человек купил две плитки по пять долларов за штуку; а примерно через час все было распродано. И я вернулся с легким сердцем. Мистер Брукс спросил меня за обедом: «Ну как, получилось у тебя с табаком?» «Очень хорошо, — ответил я, — единственная проблема была в том, что его не хватило. Я продал его за 180 долларов». «Что ж, — произнес он, — если это так, ты заработал чистыми больше, чем эти промыслы. По какой цене за плитку ты его продал?» — и тут же вытащил карандаш, принявшись подсчитывать. «У меня было тридцать шесть плиток, — сказал я, — и я продал их по пять долларов за штуку». Больше тогда ничего не сказали, но после обеда Брукс и двое клерков вышли на веранду покурить. Пока они предавались курению, Брукс заглянул в стольную и проговорил: «Ну, это было неплохо; ты выручил по пять долларов за плитку?» «О да! — ответил я, — табак в дефиците, и они набросились на него; он разошелся как горячие пирожки — о цене никто не спорил, я всё распродал моментально». «Каковы перспективы продать еще?» — спросил он. «Будешь продавать за полприбыли, если я обеспечу тебя табаком?» Я ответил «да». И в тот же день он послал за ящиком табаку — около пятисот плиток. Когда табак прибыл, ящик распилили пополам, и одну половину доставили в мою комнату. Я назначил нескольких парней агентами для продажи: дядю Гудзона, который ухаживал за лошадьми и мулами на промыслах, Джона из больницы и Уильяма, главного лесоруба, среди сотни людей в лесу. Каждый из них каждые два-три дня приносил по 40–50 долларов и забирал новую партию. Иногда, закончив дневные дела, я брал старого пони и объезжал окрестности, продавая по четыре-пять плиток. Для рабов оставалось загадкой, откуда у меня табак; но я не подавал виду, что за мной стоит Брукс. За две недели мы выручили 1 600 долларов, и я был счастлив как никогда. Брукс был отличным парнем — северянином по рождению, и сделал именно то, о чем говорил. Я получил половину денег. Разумеется, всё это были деньги Конфедерации, но я проявил сметку и скупал всё серебро, какое только мог найти. Как раз когда мы перешли к второй половине ящика, Брукс получил известие, что идут янки, и приказ отправить всех рабов к хозяевам. Я обрадовался, что заработал немного денег, понимая, что они понадобятся мне в случае обретения свободы — в чем я теперь почти не сомневался, поскольку силы Союза повсеместно завоевывали позиции. Но это известие положило конец моему денежному делу, и я стал готовиться к отъезду домой в Панолу.



ВОЗВРАЩЕНИЕ В ПАНОЛУ.

Мистер Брукс оформил бумаги на возвращение так, чтобы мы с женой могли покинуть отряд рабов в Демополисе и оттуда отправиться поездом в Панолу, чтобы передать хозяйке весть о том, что все рабочие возвращаются домой, так как в скором времени ожидается захват соляных промыслов янки. В Джексоне, примерно в семи милях от соляных промыслов, мы задержались на ночь из-за отсутствия средств переправы через реку Томбигби. Слухи о приближении янки вызвали панику среди белого населения; сотни людей, бежавших из своих домов, собрались у реки в ожидании и с требованиями переправить их. Хотя рабы были собственностью и представляли ценность, белые, казалось, думали, что их собственная жизнь в опасности, и о ней нужно позаботиться в первую очередь. Поэтому они получили преимущество перед нами. Утром около семи часов вдали показался пароход; но сразу определить его принадлежность было невозможно. Белые встревожились. Одни говорили: «Идут янки». Другие утверждали: «Это канонерка — они непременно откроют по нам огонь». Но по мере приближения судна люди увидели, что бояться нечего — это был всего лишь обычный пассажирский пароход. Помимо сотен людей, переправиться пытались десятки повозок с домашним скарбом, из-за чего переправа продвигалась медленно и утомительно. Наконец мы перебрались на другой берег и добрались до Демополиса, где мы с Матильдой расстались с остальными рабами, сели на поезд и поехали в Панолу. Я передал хозяйке бумаги от Брукса, в которых сообщались все подробности о закрытии соляных промыслов. Она немедленно отправила повозки за остальными рабами, шедшими пешком обратно. Их не стали возвращать в Панолу, а наняли к различным фермерам по дороге домой: некоторых в Джексоне, некоторых в Гренаде и других в самом городке Панола. Все это были небольшие городки в Миссисипи. Мы с женой принялись за работу у старого хозяина Джека: я — на ферме, а жена — на ее прежних обязанностях по дому. Мы жаждали свободы, но пока довольствовались надеждами и молитвами о приближении дня, когда она станет реальностью. Было грустно видеть перемены, постигшие белых людей. Горе оставило свой отпечаток на каждом, и мы ощущали это, несмотря на всё перенесенное нами от их рук. Завещание Бокса... Босс завещал усадьбу в Менфисе... в Мемфисе миссис Фаррингтон, и она готовилась вступить во владение. Он занял у нее огромную сумму денег при покупке острова в Мобиле; а стремительное приближение конца мятежа уничтожило всякие надежды на успех его затеи с соляными промыслами еще до его смерти, фактически разорив его. Поэтому передача мемфисской собственности ей была единственным способом расплатиться с долгами. Теперь у хозяйки не было собственного дома, и она была вынуждена оставаться у своего отца, старого хозяина Джека. Она разительно изменилась — на себя не была похожа. Беды и горести сокрушили ее прежний жестокий и надменный нрав. Ее мать умерла несколькими месяцами ранее, а затем последовал муж, скончавшийся внезапно и вдали от дома. К тому же большая часть ее имущества была утрачена, а светские радости и положение канули в лету безвозвратно. Кто посмеет утверждать, что причиненные ее бедным, беспомощным рабам обиды не были отмщены в этой жизни? Последнее, что я о ней слышал, — она все еще жила у отца.



СОБЫТИЯ.

Один слуга, принадлежавший доктору Дандриджу, бежал и добрался до Мемфиса сразу после его захвата солдатами Союза. Его зачислили в армию и поставили на один из входов в город. Он должен был останавливать всех проходящих в город или из него, невзирая на лица, и узнавать их имена и цель визита. Молодой Уильям Макги и его сестра, мисс Черри, однажды приехали в Мемфис и, к своему удивлению, были остановлены этим бывшим слугой их дяди. Вернувшись домой, они рассказывали об этом отцу, и старый хозяин Джек произнес: «И вы остановились, да?» «Ну да, — ответил Уильям, — нам пришлось это сделать». «Что ж, — сказал старик, — я бы умер, умер, прежде чем сделал бы это. Подумать только, что слуга посмел остановить вас, да еще тот, кто принадлежал к семье, как Андерсон!» Этот старик, несмотря на все свои хвастливые речи в отсутствие прямой опасности, был величайшим трусом при ее появлении; и окажись он на месте молодого Уильяма, он остановился бы с величайшей готовностью.

Находясь на соляных промыслах, я получил небольшой опыт ухода за больными. Один из товарищей-рабов заболел, и меня попросили поухаживать за ним ночью. Мне всегда нравилась эта работа; для меня было удовольствием находиться в комнате больного. Брюшной тиф был для меня новым заболеванием, но я помнил наставления Босса на этот счет. Я «взялся за дело», чтобы сделать все возможное; однако лихорадка была столь сильна, что он прожил всего несколько дней.



МОЯ ПЯТАЯ ПОПЫТКА ОБРЕСТИ СВОБОДУ УВЕНЧАЛАСЬ УСПЕХОМ.

Мы оставались у старого Джека до июня 1865 года и старались сохранять видимость покорности. Солдаты Союза продолжали совершать рейды по всему этому региону. Каждый день какой-нибудь город переходил в их руки, и рабы тайком ликовали. После нашего возвращения из Алабамы нас держали в еще более ежовых рукавицах, чем прежде. Нам не разрешали выходить за пределы владений. Мы с другим слугой, Джорджем Вашингтоном, и его женой Китти много говорили о янки и о том, как нам сбежать. Мы знали, что имеем право на свободу, ведь прокома... прокламация была издана уже давно, но нас по-прежнему удерживали. Я мало говорил жене о побеге, так как она вечно боялась, что меня убьют, и не хотела, чтобы я снова пытался бежать. Но мы с Джорджем и его женой продолжали обсуждать этот вопрос при любой удобной возможности. Мы знали, что Мемфис был штаб-квартирой войск Союза, но как туда добраться — вот в чем был главный вопрос.

Было воскресенье, и мы с Джорджем отвезли в церковь каждый свою часть семьи. Семейство теперь было очень большим, так как здесь находились хозяйка с детьми в дополнение к домочадцам старого хозяина Джека, и все не помещались в одной карете. На обратном пути молодой Уильям Макги проехал через ферму верхом по более короткой дороге из церкви и столкнулся с несколькими слугами, принадлежавшими кому-то из соседей. Он спросил их, что они тут делают и есть ли у них пропуска. На последний вопрос все ответили отрицательно. «Ну так вот, — заявил он, — чтобы духу вашего здесь больше не было без пропусков». Услышав это, они все мгновенно испарились. Когда старый Джек вернулся домой, Уилл рассказал ему о происшедшем; тот немедленно позвал Джорджа и старосту дядю Питера и объявил им, что никто посторонний не смеет появляться в бараках без пропуска, а любого слугу с пропуском следует приводить в дом для проверки документа. Они думали или опасались, что если рабам позволить свободно собираться вместе, они могут разработать планы побега и передать друг другу то, что им известно о войне и янки. Джордж вышел наружу, нашел меня и пересказал их слова. «Ни одному чужому рабу не разрешено появляться в имении», — сообщил он. Я ответил: «Если мы станем их слушать, то просидим здесь до следующего Рождества». «Что ты имеешь в виду?» — спросил Джордж. «Я имею в виду, что сейчас, сегодня — самое время положить начало побегу». Нам показалось, что поздний вечер воскресенья во время молитвенного собрания слуг, о котором я упоминал ранее, будет отличным временем для побега, так как вряд ли кто-то сможет нас увидеть. Мы поговорили с другим слугой, Джонаном Смитом, и посвятили его во все детали нашего плана, попросив не произносить ни слова о нашем уходе, пока он не закончит кормить скот. Это дало бы нам еще один час фору в пути, поскольку кормежка обычно занимала именно столько времени — с шести до семи часов. Мы боялись, что нас могут настичь ищейки, а потому стремились удалиться как можно дальше до того, как белые люди обнаружат наше отсутствие. Было воскресенье, 26 июня 1865 года, когда мы с Джорджем, подготовившись к отправке в расположение войск Союза, подошли проститься с нашими женами. Я велел жене не падать духом, так как намерен вернуться за ней. Китти, жене Джорджа, я сказал: «Мы уходим, но жди нас снова. С нами будет не так, как со многими другими, которые ушли, оставив свои семьи и никогда больше за ними не возвращаясь. Мы придем сюда снова». Она подняла на меня глаза, улыбнулась и с решительным выражением лица произнесла: «Я буду готова». Она отличалась твердым, отчаянным характером — я не боялся открывать ей все свои планы. Поскольку моя жена была чрезмерно робкой, я говорил ей как можно меньше. Мы с Джорджем наспех попрощались с женами. Расставание было раздирающим душу, ведь мы знали, что опасности велики, и шансы остаться в живых составляли пятьдесят на пятьдесят. Я едва мог оторваться от жены, так сильны были ее волнение и горе. Но спустя несколько мгновений мы уже были в пути. Мы прокрались через фруктовый сад, перебираясь с одной фермы на другую, пока не вышли к железной дороге примерно в семи милях от дома. Мы шли вдоль путей, пока около половины восьмого вечера не добрались до Сенатобии. Мы воспрянули духом, переночевали там, а на следующее утро двинулись в путь на Гернандо, штат Миссисипи, другой небольшой городок, и прибыли туда в два часа дня. Большинство мостов было сожжено войсками, и регулярного железнодорожного сообщения не было. К счастью, однако, по путям ходили платформы, влекомые лошадьми, и мы устроились на таком поезде. Несколько раз пассажирам приходилось вылезать и толкать платформу через мост, так как он не был приспособлен для перехода лошадей; самих же коней тем временем перегоняли или переводили через реку вброд, после чего снова впрягали в повозку. Проделав эту процедуру неоднократно, мы наконец добрались до Мемфиса, прибыв туда около семи часов вечера в понедельник. Город был заполнен рабами со всего Юга, которые приветствовали нас и радовались нашему появлению. Я с трудом узнавал Мемфис — всё так изменилось. Мы встретили множество товарищей по несчастью, бежавших раньше нас, когда началась война. Вторник и среду мы провели в расспросах; я посетил наш старый дом на станции Макги. Но как же он отличался от того времени, когда там жили Макги! Всё переменилось. В четверг мы отправились к полковнику Уокеру, офицеру Союза, который занимался делами цветного населения и следил за соблюдением их прав. Когда мы добрались до его кабинета, он был настолько забит людьми, ждущими приема, что мы прождали около двух часов, прежде чем смогли с ним заговорить. Когда подошла наша очередь, мы вошли и сказали, что были жителями Мемфиса до падения фортов Пиллоу и Донелсон, когда наш хозяин вместе с сотней других рабов угнал нас в Миссисипи, а оттуда на соляные промыслы в Алабаме. Он расспросил нас о том, где мы жили в Менфисе... в Мемфисе. Я ответил: «То, что сейчас является штаб-квартирой сил Союза, было домом хозяина, мистера Эдмунда Макги, которого уже нет в живых». Немного помолчав, я сказал: «Полковник, нам нужна защита, чтобы вернуться в Миссисипи за нашими женами, которых до сих пор держат в рабстве». Он ответил: «Вы оба — свободные люди, можете ходить куда угодно». «Но послушайте, полковник, — сказал я, — если мы вернемся в Миссисипи, нам живо выпустят кишки». «Что ж, — заявил он, — я не могу удовлетворить вашу просьбу. Меня завалят подобными заявлениями; но я скажу вам, что можно сделать. Есть сотни таких же парней, как вы, которые будут рады такой вылазке». Мы поблагодарили его и вышли.



ВОЗВРАЩЕНИЕ ЗА НАШИМИ ЖЕНАМИ.

Тщательно обдумав этот вопрос, мы решили вернуться в Сенатобию и встретиться с капитаном войск Союза. На следующий день, в пятницу, мы наняли двухконную повозку и начали приготовления к отправке в наше опасное предприятие в субботу утром. Мы надеялись найти в Сенатобии кого-нибудь, кто поехал бы с нами в Панолу и защитил нас в попытке вывезти наших жен. И вот ранним утром мы тронулись в путь. Нашей первой остановкой стал лагерь Биг-Спрингс, где мы разбили бивак, чтобы отдохнуть и провести ночь. Как только мы закончили разводить костер для приготовления пищи и отпугивания комаров, к роднику подскакали два солдата. «Эй, — сказал один, — куда путь держите?» «Мы только что из Мемфиса», — ответил Джордж. «Виски есть?» — спросил один из них. Мы ответили «да». «Не угостите парней глотком?» Ответом с нашей стороны было предложение бутылки. Пока они пили, мы с Джорджем отошли в сторону и после короткого разговора решили обратиться к ним с просьбой поехать с нами за женами. Я спросил: «Откуда вы?» «Из Сенатобии», — ответил один. Мы тут же изложили им суть дела, рассказав о словах полковника Уокера насчет поиска людей для сопровождения в нашем предприятии. Они внимательно выслушали, а когда мы закончили, один из них поинтересовался: «Сколько у вас виски?» Джордж ответил: «Две бутылки». «Что вы намерены делать, когда увидите капитана в Сенатобии?» — «Изложим ему нашу жалобу», — сказал я. «Послушай, друг, — произнес один из солдат, — боюсь, если ты пойдешь к капитану, тебя ждет неудача. Но я скажу тебе, что сделаю. Дайте моему товарищу и мне одну бутылку виски, и мы выведем вас на верный путь. Причина, по которой я это говорю, заключается в том, что нашего капитана прикормили фермеры-мятежники. Они каждый вечер приглашают его на чай. Я знаю, что он вам откажет. Но я напишу записку моим товарищам, которые, я уверен, выведут вас без потерь». Мы тут же согласились на это предложение и отдали им виски. Он написал записку, передал ее нам и велел идти к последней палатке на краю лагеря, где мы найдем двоих парней, которым и следует ее отдать. «Они храбрые, — сказал он, — и единственные двое из всех известных мне, кто сможет вам помочь. Если их там не окажется, никому другому записку не давайте, а подождите, пока они вернутся во вторник вечером. Я убежден, что они поедут и выручат вас». С этими словами они ускакали. Мы с Джорджем были воодушевлены открывавшимися перспективами.



РИСКОВАННОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ.

На следующее утро было воскресенье, и мы тронулись в путь, прибыв в Сенатобию около одиннадцати часов. Мы вошли в лагерь, следуя данным нам указаниям идти к последней палатке в ряду; но, когда мы добрались туда, солдат на месте не было. Мы немного побродили вокруг, затем вернулись и застали их там. Мы передали им записку; и, прочтя ее, они просто спросили нас, где мы оставили нашу повозку. Я ответил им, что за пределами деревни. «Идите туда, — сказал один из них, — и оставайтесь там, пока мы не придем к вам». Вскоре они подошли; и после того, как мы рассказали им, что нам нужно, какое расстояние до имения Макги, составлявшее около девятнадцати миль от Сенатобии, и сообщили им прочие необходимые сведения, они решили пойти. «Мы хотим вернуться, — сказал я, — до рассвета в понедельник утром, потому что нам нельзя показываться на дороге; нас хорошо знают в тех краях, и если нас обнаружат, то схватят и убьют». «Ну что ж, — сказал один из солдат, — нам придется вернуться в лагерь и договориться, чтобы нас освободили от вечерней переклички, прежде чем мы сможем отправиться в путь». Они вернулись в лагерь и примерно через десять минут снова вышли со словами: «Все в порядке; мы идем». Мы дали каждому из них по десять долларов и пообещали, что если они благополучно вывезем нас, то дадим каждому еще по десять долларов. Было уже около половины двенадцатого. Им нужно было вернуться в лагерь и украдкой вывести лошадей, чтобы их не заметил капитан. Через полчаса мы были в пути; а проехав миля два, мы были настигнуты теми двумя солдатами. Стояло воскресное утро; и наличие у нас повозки привлекало большое внимание проезжавших мимо фермеров. Они так пристально смотрели на нас, что мы с Джорджем чувствовали себя крайне тревожно, но все же не теряли мужества и упорно двигались вперед. После долгой и томительной поездки мы добрались до владений старого хозяина Джека немного после захода солнца. Солдаты въехали во двор впереди нас, и первым человеком, которого они встретили, был слуга (Франк) у поленницы. Они сказали ему: «Поди и скажи своему хозяину, мистеру Макги, чтобы он вышел, мы хотим его видеть», и одновременно спросили о женах Луи и Джорджа. Молодой Уильям Макги вышел, и солдаты сказали ему: «Нам нужен корм на семьдесят пять голов лошадей». Макги ответил: «У нас его нет». Как раз в этот момент мы с Джорджем подъезжали ближе. Мы въехали в ворота, через рощу и мимо поленницы, где Макги разговаривал с солдатами. Макги только что ответил: «У нас нет столько корма на продажу — мы почти на мели». «Ну, — сказали солдаты, — он нам необходим», и последовали прямо за повозками. Когда мы проезжали мимо них, молодой Макги бросился бежать в дом, говоря матери: «Это Луи и Джордж, и я прикончу одного из них сегодня ночью». Это подняло немалую тревогу, и члены семьи велели ему не делать этого, так как это их погубит. Как только мы с Джорджем подъехали к первой хижине — это были жилище моей жены и Китти, — мы вбежали внутрь. Китти встретила нас у двери и сказала: «Я совсем готова». Она ждала нас. Мы принялись нагружать нашу повозку своими нехитрыми пожитками. Тем временем солдаты объехали на несколько ярдов дальше и наткнулись на старого хозяина Джека и местного пастора, которые несли дозор, охраняя рабов от побега к янки. Только подумайте о том бесчинстве по отношению к этим беднякам, которых насильно удерживали в рабстве еще долго после того, как прокламация об их освобождении вступила в силу безо всяких сомнений! Когда солдаты подъехали к этим двоим мужикам, они сказали: «Эй! Что вы здесь делаете? Почему вы не сказали этим двоим людям, Луи и Джорджу, что они свободные люди — что они могут ходить и ездить, куда пожелают?» К этому времени вся семья была поднята на ноги, и царил страшное волнение. Присутствие солдат привлекло всех слуг. Мы с Джорджем поспешили доверху нагрузить повозку, веля нашим женам садиться внутрь, так как нельзя было терять ни минуты — мы должны были ехать немедленно. Через двадцать минут все было погружено. Моя жена, тетушка Китти и еще девять слуг последовали за повозкой. Я немного подождал Мэри Эллен, сестру моей жены; и когда та выбежала из дома белых людей, она сказала своей хозяйке, миссис Фаррингтон: «Прощайте; желаю вам удачи». «Желаю вам всякой неудачи», — с яростью бросила та. Но Мэри не стала больше обращать внимания на хозяйку; присоединившись ко мне, мы вскоре оказались на дороге, следуя за повозкой.



ДВА ОТВАЖНЫХ ЧЕЛОВЕКА.

Те солдаты были поистине храбры. Подумайте о мужестве и дерзости, связанных с этим планом: всего два солдата отправляются в край, о котором они не знали ничего, кроме того, что каждый живущий там белый человек был их врагом. Требование корма для семидесят пяти лошадей было ловкой уловкой, изобретенной ими, чтобы напугать Макги и заставить тех думать, что поблизости находится кавалерийский отряд и что им небезопасно оказывать какое-либо сопротивление нашему уходу вместе с женами. Если бы они подумали, что солдат всего двое, они наверняка постарались бы помешать нашему бегству, и один или несколько из нас несомненно были бы убиты.

Как уже говорилось, девять других рабов последовали за нашей повозкой, когда она тронулась с места. На них не было шляп, некоторые были босиком — они не останавливались, чтобы что-то взять; но, как только они увидели возможность бежать, они отправились в путь в том виде, в каком были в тот момент. Тетушка Китти была смекалистой и предусмотрительной, ибо за неделю нашего отсутствия она испекла и приготовила большое количество сытной еды, которая не дала бы нам умереть с голоду во время путешествия.

На первом перекрестке дорог двум солдатам показалось, что они видят вдали большой отряд военных, и они помчались вперед во весь опор; однако, прибыв на место, они обнаружили, что принятые ими за солдат объекты оказались всего лишь стадом скота. Они поскакали к следующему перекрестку, а мы следовали за ними по мере возможности. Каждый бедный раб был занят своими мыслями и молитвами. Время от времени кто-нибудь из нашей группы слышал стон или слово. Все были напуганы, даже несмотря на присутствие солдат. Мы доехали до следующего перекрестка и благополучно миновали его. Мы боялись, что Макги подговорят всю округу присоединиться к ним и пустятся в погоню, или отправят за нами местную стражу; но Провидение, казалось, наконец улыбнулось нам, ибо никто не преследовал нас и не чинил препятствий. Мы двигались всю ночь, пока в четыре часа утра в понедельник не подошли к ручью. Берега ручья были очень крутыми, и когда лошади и повозка спускались в воду, лежавший на самом верху матрас, на котором сидели моя жена и дети ее сестры, сбросило в воду. Лошади тотчас остановились и заупрямились. Ночь была такой теплой, что они не хотели выходить из воды и трогались с места только тогда, когда сами того пожелали. Как только солдаты увидели, что матрас соскользнул вместе с моей женой и детьми, один из них бросился в воду на коне и в минуту всех вытащил. Все основательно вымокли — поистине это напоминало крещение погружением. Промокших завернули в старые одеяла; и после часовой задержки мы снова пустились в путь. Солдаты сказали: «Теперь мы должны оставить вас; приближается время, когда мы обязаны быть в лагере на перекличке. Если вас не будет в нашем лагере после окончания переклички, мы вернемся и проверим, как вы тут». Мы отдали им вторые десять долларов, как и было условлено, и как только они взнеслись на вершину холма, они покинули нас. От этой точки дорога была совершенно открыта, и около девяти часов утра мы прибыли в Сенатобию. Наши друзья-солдаты, так благополучно вывевшие нас, вышли из лагеря, чтобы повидаться с нами. Они ободрили нас и, казалось, были рады, что оказали нам услугу. Мы оставались в лагере до тех пор, пока не высушили одежду и не позавтракали; после чего направились в Мемфис.



НАКОНЕЦ-ТО НА СВОБОДЕ.

Моя жена и ее сестра были без обуви, а у последней не было шляпы — она выбежала из дома в таком волнении, что не думала ни о чем, кроме как о побеге. Поскольку части пути нам пришлось преодолевать пешком, так как все не могли ехать в повозке одновременно, мы все были уставшими, грязными и изнуренными, и в целом представляли собой жалкое зрелище, когда вошли в город. Один почтенный старик, согбенный годами, чье эбеновое лицо сияло от восторга, выбежал на дорогу при нашем появлении, восклицая: «О! Вот они и идут, благослови их Бог! Бедные детки! Они идут, обмахиваясь веерами». Мы обмахивались большими пальмовыми листьями, так как было очень жарко. Те девять душ, что последовали за нами, прошли весь путь пешком и прибыли вскоре после нас. Тысячи других в поисках свободы, о которой они так долго мечтали, стекались в этот город-убежище, причем некоторые прошли сотни миль.

Мы прибыли как раз 4 июля; и помимо жителей Мемфиса улицы были заполнены сотнями чернокожих беженцев. Куда ни кинь взгляд, везде виднелись солдаты. Я не верю, что Мемфис когда-либо увидит еще такой день, когда соберется столь многочисленная и пестрая толпа. Наши спасители-солдаты разыскали нас после того, как мы обосновались в Мемфисе, и казались искренне рады, что мы обрели свободу и что они сыграли в этом свою роль. Мы сожалели лишь об одном — что не узнали их имен; но мы были так погружены в свои заботы и заняты неотложными делами, так взволнованы опасностями нашего предприятия, что нам и в голову не пришло спросить их имена или к какому полку они принадлежат. Затем, по прибытии в Мемфис, хотя мы были чрезвычайно благодарны за оказанную нам услугу, мы все еще находились под таким впечатлением от нашего нового положения и обстановки, что думали обо всем остальном в последнюю очередь и забыли, что у нас не было никакой возможности установить впоследствии личности тех, кому мы были столь многим обязаны. Свобода, которой мы так долго ждали, наконец наступила; и мы воздали хвалу Богу, благословляя день, когда встретили этих двух героев. Правда, мы стали бы свободными раньше или позже; тем не менее, без их помощи мы с женой, возможно, никогда бы больше не встретились. Если бы я не смог вернуться, чего я в одиночку не смог бы сделать еще долгое время, могли бы произойти такие перемены, которые разлучили бы нас на годы, если не навсегда. Тысячи людей были разлучены именно так: мужчины бежали к позициям северчан в надежде найти способ вернуться за своими семьями, но, потерпев неудачу и не смея вернуться в одиночку, они больше никогда не видели своих жен и детей. Слава Богу, нас привели к этим храбрым солдатам, и мы избежали столь жестокой участи.



СЛОВО О МОЕМ СТАРОМ ХОЗЯИНЕ.

Завершая этот рассказ о годах моего рабства, пожалуй, будет справедливо сказать о моем старом хозяине, что в некоторых отношении он был добрее и гуманнее многих других рабовладельцев. Он хорошо кормил рабов, и у всех была одежда, пусть какая ни на есть. Правда, материал был грубым, но он соответствовал сезону и потому был удобным, чего нельзя было правдиво сказать об одежде рабов других плантаторов. У немалой части из них не было достаточного количества одежды, чтобы согреться зимой; не было у них и достаточного количества питательной и здоровой пищи. Но хотя хозяин и проявлял эти достоинства, подобные тем, что рачительный фермер выказывает в уходе за своей бессловесной скотиной, ему не хватало того человечного чувства, которое должно было удержать его от купли-продажи людей и разлучения близких — которое сделало бы для него невозможным позволять хлестать, избивать и терзать своих тем более нанимать безответственную скотину сроком на год для выполнения этой варварской работы за него. Макги были благотворителями — в своем понимании этого слова — и всегда были готовы пожертвовать средства на просвещение и миссионерство, в то же время отказывая под страхом строжайших наказаний в любом образовании тем, кто больше всего в нем нуждался, и во всякой истинной миссионерской деятельности — духовном просвещении, от которого те изнывали. Кроме того, нашим хозяевам недоставало той пламенной милосердной любви к Христу в сердце, обладая которой они не смогли бы поступать с нами так, как поступали. Они помнили бы золотое правило: «Поступайте с другими так, как хотите, чтобы поступали с вами». Обладая абсолютной властью над телами и душами своих рабов и разбогатев на их неоплачиваемом труде, они оказались во власти демона алчности и гордыни и упустили из виду самые жизненно важные христианские качества.











 













ГЛАВА V. — СВОБОДА ПОСЛЕ РАБСТВА.



ПОЕЗДКА НА СЕВЕР.

Как уже говорилось, мы прибыли в Мемфис четвертого июля 1865 года. Моей первой заботой в качестве вольноотпущенника было найти какую-нибудь работу, чтобы прокормить себя, жену и грудного ребенка нескольких месяцев от роду, родившегося на соляных промыслах. Мне удалось снять для нас комнату, и на второй день я вышел на работу извозчиком общественного экипажа. Я зарабатывал достаточно, чтобы содержать нас и платить за жилье. Благодаря нашей бережливости нам удавалось сводить концы с концами. Я продолжал работать, надеясь уехать дальше на север, чувствуя почему-то, что там нам будет лучше; как вдруг однажды я столкнулся с человеком, который знал мать моей жены. Он сказал мне: «Слушай, мать твоей жены уехала назад вверх по реке в Цинциннати. Я хорошо знал ее и людей, которым она принадлежала». Эта новость заставила нас стремиться предпринять шаги для ее поисков. Моя жена, естественно, хотела пойти по этому следу в надежде отыскать мать, которую не видела со времени разлуки в Мемфисе много лет назад. Поэтому мы решили во что бы то ни стало отправиться в Цинциннати и попытаться добыть какие-то дополнительные сведения о матери. Узнав эту новость о матери, пусть и скудную, жена, казалось, обрела новые силы. Пробыв в Мемфисе шесть недель, мы направились в Цинциннати, надеясь встретить хотя бы некоторых членов семьи, которые, будучи свободными, вопреки справедливости были обречены на жестокое и беспросветное рабство — рабство в нарушение гражданских и нравственных законов. Мы чувствовали, что увидеть кого-то из наших прежних знакомых почти невозможно, но тот человек говорил о моей теще так искренне и уверенно, что мы не теряли надежды. По прибытии в Цинциннати нашими первыми расспросами были поиски ее: жена назвала ее имя и приметы; и, к счастью, мы встретили чернокожего мужчину, который сказал, что знает женщину, подходящую под описание, данное моей женой, и указал нам дом, где она останавливалась. Когда мы добрались до указанного места, моя жена нашла не только мать, но и одну из сестер. Эта встреча стала радостной для всех нас. Ни один смертный, не испытавший подобного, не сможет представить себе чувства тех, кто воссоединяется после долгих лет подневольной разлуки, лишений и полного неведения о положении друг друга и месте жительства. Я расспросил их о том, когда и где они встретились и как случилось, что они теперь вместе. Тогда моя теща поведала следующую историю:

«Когда меня продали со двора мемфисского торговца, меня купил человек, живший недалеко от Мемфиса. Я ничего не слышала ни о ком из детей и не знала, что с ними стало. После взятия Мемфиса армией северчан люди, которым я принадлежала, бежали из дома, оставив своих рабов; то же самое сделали и другие рабовладельцы окрестностей. Оставленные сами себе рабы немедленно отправились в Мемфис, и я вместе с ними. Пробыв там совсем недолго, объявили набор сиделок для работы в госпитале; и, поразмыслив немного, я решила откликнуться на призыв и быстро приступила к работе. Пробыв там недолго, я к своему величайшему удивлению и радости обнаружила, что моя старшая дочь тоже работает там. Она приехала в Мемфис так же, как и я, потому что семья ее хозяина бежала; и, услышав призыв о наборе сиделок, она сразу поступила на службу. Не могу передать своей радости при встрече с одной из дочерей, ибо я никак не ожидала увидеть кого-либо из них снова. Мы продолжали работать в госпитале до тех пор, пока генералы Шеридан и Грант не заявили, что в городе стало слишком много чернокожих — для всех не хватало места, и часть из них необходимо выселить. В результате множество людей было отправлено в Цинциннати, и мы с дочерью оказались среди них. Вот почему вы видите нас здесь вместе».

Когда она закончила свой рассказ, мы с женой проливали слезы радости. Моя свояченица Мэри Эллен, которую Босс купил одновременно с моей женой, была с нами; таким образом, мать и три дочери воссоединились самым неожиданным и почти чудом. Эта новая встреча матери и дочерей после долгих лет разлуки и многочисленных перипетий стала поводом для глубочайшей радости, хотя все они почти полностью были лишены предметов первой необходимости. Тот первый вечер, проведенный вместе, никогда не изгладится из памяти. Я и сейчас вижу эту пожилую женщину с согбенной спиной и седыми прядями, когда она возносила благодарения радостным тоном, но с благоговейным видом за столь чудесное благословение.



В КАНАДЕ.

Мы пробыли в Цинциннати недолго, так как жилья было так мало, что мы не могли найти угол, где остановиться. У матери моей жены была всего одна комната, и мы не могли остаться там. Мы поехали дальше в Гамильтон, но пробыли там всего два месяца. Я брался за любую работу, какую мог найти: побелку и любые случайные подработки. Женщины умудрялись находить стирку, так что мы жили вполне сносно. Нашей целью при отъезде из Мемфиса было добраться до Канады, так как мы считали ее самым безопасным местом для беглецов из рабства. Мы не знали, какие неприятности могут постичь нас вновь. И теперь, поскольку мы отыскали некоторых родных моей жены, наше стремление уехать стало еще сильнее; а так как в Гамильтоне не было постоянной работы, мы стали готовиться к переезду. Мы отправились прямо в Детройт и переправились через реку в Виндзор, Канада, прибыв туда на Рождество 1865 года. Мне удалось устроиться портье в «Айрон Хаус» — отель, расположенный недалеко от пристани. Здесь же работала и моя жена, и мы оставались там до весны; но поскольку плата в Виндзоре была очень низкой, я перебрался в Детройт в поисках более доходной службы. После некоторых усилий мне удалось получить место официанта в отеле «Биддл Хаус», где я проработал два года, пока управляющий не умер и отель не сменил владельца; и как бы мне ни претило менять работу, это оказалось необходимым. Вскоре представилась возможность устроиться матросом на пароход «Сагино», курсировавший между Грин-Бей и Эсканабой в связи с железной дорогой.



ЗАЦЕПКА В ПОИСКАХ МОЕГО БРАТА УИЛЬЯМА.

Когда я работал на этом судне, один из матросов однажды спросил меня: «У тебя есть брат, Хьюз?» Я ответил: «Да, но я ничего о нем не знаю. Нас разлучили и продали мальчишками». «Ну так вот, — сказал он, — я плавал с человеком по имени Билли Хьюз, и он очень похож на тебя». Я сказал ему, что нас было трое братьев; что нас продали разным людям и что с тех пор я не видел ни одного из своих братьев. Одного брата звали Уильям, но все звали его уменьшительным именем Билли. «А у этого человека отрезан указательный палец?» — спросил я. «Ой, Хьюз, — ответил он, — про это я не знаю». «Ну, — сказал я, — это все, что я помню о Билли. Я случайно отрубил ему указательный палец в детстве, когда мы были маленькими мальчиками в Вирджинии. Это единственная примета, по которой я мог бы опознать своего брата Уильяма». Больше об этом не говорили, и разговор вылетел у меня из головы. Я не осознавал, сколь важны были слова этого человека. Мне и в голову не приходило, что в его руках была нить, способная снова соединить нас.



РАБОТА В ЧИКАГО.

Когда навигационный сезон закончился, пароход встал на зимнюю стоянку в Чикаго. Сойдя на берег, я сразу попытался найти другую работу, ибо не мог позволить себе просидеть без дела ни дня. Одним из первых людей, встреченных мной в Чикаго, был мой старый друг и товарищ по несчастью Томас Бланд. Он был рад видеть меня и рассказал все о своем побеге в Канаду и о том, как он встретил Уилла Макги у Ниагарского водопада. Он работал в отеле «Шерман Хаус», заведуя гардеробом. Я рассказал ему, что летом плавал на судне, но теперь пароход поставлен на прикол и я ищу новую работу. Он пообещал постараться помочь мне. Он отправился к владельцу отеля, мистеру Райсу; и, к моему удивлению и радости, ему посчастливилось устроить меня портье и мастером на все руки. Моя семья все еще оставалась в канадском Виндзоре; и, получив это место, я испросил отпуск, чтобы навестить их, и немедленно отправился туда. Всего за день до моего приезда на свет появились двое малышей. Я надеялся поспеть к этому интересному событию, но опоздал. Тем не менее, меня обрадовало появление двух очаровательных малюток, пополнивших ряды семьи, воссоединение с которой после месяцев разлуки было поистине чудесным. Моя жена, ее сестра Мэри с двумя детьми, ее мать и сестра, найденная нами в Цинциннати, — все они по-прежнему жили здесь вместе.



ПОСЕЩЕНИЕ ВЕЧЕРНЕЙ ШКОЛЫ.

Пробыв с семьей две недели, я вернулся в Чикаго и приступил к работе в отеле «Шерман Хаус». Я был полон энергии и надежд, твердо решив приложить все усилия, чтобы стать человеком и честно зарабатывать на жизнь. Я понимал, что мне необходимо образование, и одним из самых горьких воспоминаний моего рабства было то, что меня обокрали, лишив этого неотъемлемого права — этого неизмеримого блага. Поэтому я решил сделать все от меня зависящее, чтобы получить хоть то, чего меня столь жестоко лишили. С этой целью я поступил в вечернюю школу для вольноотпущенников, открытую в городе, и исправно посещал ее занятия все месяцы, пока она работала.



Я ОБОСНОВАЛСЯ В МИЛУОКИ.

Я работал в «Шерман Хаусе» до августа 1868 года и за это время повидал множество путешественников и деловых людей, завязав среди них прочные дружеские связи. Среди них был мистер Планкинтон. Он, судя по всему, проникся ко мне симпатией и предложил место в отеле «Планкинтон Хаус», который вскоре должен был открыться в Милуоки. Я охотно согласился, так как получал небольшое жалованье, а предложенная им должность сулила больше перспектив. «Планкинтон Хаус» открылся в сентябре, и мне поручили полностью заведовать гардеробом; а спустя некоторое время в мои обязанности, помимо гардероба, вошло и руководство стойкой портье. Моя жена заведовала комнатами для официантов — постоялым двором, располагавшимся на Второй улице, в одном доме от Гранд-авеню. Это было кирпичное здание на том месте, где сейчас находится западная часть «Планкинтона». Второй этаж использовался под наши жилые комнаты; третий и четвертый этажи занимали спальни гостиничных официантов. Моя жена следила за этими помещениями, следила за чистотой и осуществляла за ними общий надзор.



НАЧАЛО СОБСТВЕННОГО ДЕЛА В МАЛЫХ МАСШТАБАХ.

Проработав чуть больше года после открытия отеля, я понял, что у меня есть возможность подзаработать на прачечном деле. Мне разрешили брать стирку у любых постояльцев, желавших стирать свои вещи частным образом. Таким образом я развернул неплохое дело. Я продолжал выполнять обязанности гардеробщика, пока жена заведовала прачечной. Наш прачечный бизнес рос столь быстро, что я счел за лучшее перенести наше заведение со Второй улицы на Гранд-авеню, 216, которая казалась более подходящей для наших целей. Здесь дело продолжало развиваться, пока не достигло масштабов, о которых мы едва ли помышляли в самом начале.



ВСТРЕЧА С РОДСТВЕННИКАМИ МОЕГО СТАРОГО ХОЗЯИНА.

Однажды, когда я находился в «Планкинтоне» и шел по коридору, кого я встретил, как не полковника Хантинга, зятя старого хозяина Джека Макги из Миссисипи. Мы столкнулись лицом к лицу, и я сразу узнал его, хотя он узнал меня лишь отчасти. Он сказал: «Лицо твое мне знакомо, но имя припомнить не могу». Я ответил: «Разве вы не знаете Луи Макги?» Тогда он сразу вспомнил меня. «Ого, — сказал он, — моя жена, мой брат и вся его семья здесь. Мы путешествуем по северу ради развлечения». Вскоре я узнал, что они побывали на источниках в Вокеше и находились в отеле всего несколько часов, ожидая парохода на Гранд-Хейвен. Я поспешил привести жену повидаться с ними и вернулся с ней как раз вовремя. Они уже сидели в автобусе, но подождали нас. Мы очень сердечно пожали им руки. Они спросили меня, почему я забрался так далеко на север, на что я ответил, что мы ехали до тех пор, пока не нашли место, где можем хорошо зарабатывать. Они пожелали нам успехов, и автобус покатил дальше.



ПОИСКИ МОЕГО БРАТА УИЛЬЯМА.

Пока я работал в «Планкинтон Хаусе», многие путешествующие коммерсанты любили поболтать со мной, когда приходили в гардероб оставлять вещи. Помню, как однажды во время беседы с таким господином он внезапно спросил: «Скажи-ка, Хьюз, а есть ли у тебя брат?» Я ответил: «Да, у меня было двое, но я думаю, что они умерли. Меня продали от них, когда я был совсем мальчишкой». «Ну так вот, — сказал он, — если у тебя есть брат, он в Кливленде. Там живет парень, шеф-повар в отеле „Форест Сити“, который очень похож на тебя». При этих словах во мне взыграло нетерпение, и я задал ему тот же вопрос, что и матросу на пароходе в годы моей работы на суде: «У него отрезан указательный палец?» Он рассмеялся и ответил: «Ну, Хьюз, насчет этого я не знаю; но точно могу сказать одно: его зовут Билли, и он ужасно на тебя похож. Знаешь что сделаю: когда я поеду в Кливленд в следующий раз, я посмотрю, нет ли у него этого указательного пальца». Теперь, когда уже второй человек обратил мое внимание на то, что в Кливленде есть мужчина, чрезвычайно похожий на меня, я глубоко заинтересовался — более того, я был так взволнован, что едва мог работать. Я ждал возвращения агента с такой долей терпения, какую только мог проявить; и наконец однажды, когда я меньше всего этого ожидал, меня приветствовали словами: «Здорово, Хьюз! У меня для тебя хорошие новости». Я так заволновался, что едва мог устоять на ногах. «Ну так вот, — сказал он, — ты говорил мне, что у тебя есть брат по имени Уильям, но для краткости его звали Билли?» «Да», — ответил я. «А твоему брату Билли случайно не отрубил указательный палец его брат Луи, когда они мальчишками играли вместе?» «Да», — подтвердил я. «Тогда я нашел твоего брата, — заявил он. — Я видел этого человека в Кливленде, и он во всем подтверждает твой рассказ. Он говорит, что родился в Вирджинии, недалеко от Шарлоттсвилла, и принадлежал некоему Джону Мартину». Теперь я уже без всяких сомнений знал, что это мой брат Уильям. У меня не хватало слов, чтобы выразить свои чувства при этой новости. Перспектива увидеть брата, потерянного столько лет назад, приводила меня в дикий восторг. Я поблагодарил агента за проявленный ко мне интерес и за бесценную исчерпывающую информацию, которую он привез. Едва ли он мог оказать мне большую услугу или обязать меня чем-то более прочно.

Моим первым шагом было оформление отпуска с работы, что оказалось несложно сделать, и к ночи я уже ехал в экспрессе в Кливленд. Мое волнение не утихало по мере того, как поезд мчался вперед, и скорость экспресса казалась слишком медленной для моих нетерпеливых ожиданий. По прибытии в Кливленд я направился прямо в отель, где, как мне сказали, работал мой брат, и в конторе спросил Билли Хьюза. Позвали посыльного мальчишку, чтобы он проводил меня в тот отдел, где тот находился. При встрече мы оба какое-то время молчали — для таких моментов слова не нужны, а нужно лишь молчание и вихрь мыслей. Когда первая вспышка чувств улеглась, я заговорил, назвав его по имени, а он обратился ко мне как к брату. Казалось, ни у одной из сторон не возникало сомнений в нашем истинном родстве, хотя черты лица каждого из нас давным-давно стерлись навсегда из памяти другого. Он отвел меня к себе домой; и каждый из нас поведал свою историю с такими чувствами, какие мало кто сможет полностью оценить. Он рассказал, что никогда ничего не слышал о нашей маше или брате. После окончания мятежа он возвращался в старый дом в Вирджинии, но не смог отыскать никаких ее следов.

Когда мы делились нашим разнообразным опытом — лишениями, несправедливостью и горестями, которые нам пришлось пережить, и наконец наступлением светлых дней, нам было то грустно, то радостно. Казалось, и это действительно было удивительно, что мы вновь встретились после столь долгой разлуки. Время, отведенное на визит к нему, пролетело невероятно приятно и слишком быстро; и когда я заглянул в лица его жены и детей, мне показалось, что я вступил в новую, более широкую жизнь, в которой радости социального общения удивительным образом приумножились. Когда пришло время прощаться с ним, я чувствовал такую близость к нему, будто узы между нами никогда и не рвались. Та неделя, полная новых впечатлений и эмоций, никогда не изгладится из моей памяти. Обменявшись обещаниями поддерживать вновь обретенные родственные связи, мы расстались, чтобы снова нести бремя жизни, но уже с новым вдохновением и более глубокими чувствами.

Я вернулся к работе с новыми силами и не мог не радоваться и не воздавать хвалу Богу за те благословения, которые испытал за годы после рабства, и особенно за это частичное восстановление разорванных семейных связей. Я уже давно научился любить Христа, и моя вера в Него была настолько тверда, что я прославлял Его за каждый лучик счастья, приходивший в мою жизнь.



РОСТ ПРАЧЕЧНОГО БИЗНЕСА.

Я продолжал заниматься прачечным делом наряду с работой в отеле до 1874 года. К тому времени я проработал в «Планкинтон Хаусе» уже шесть с половиной лет. Прачечный бизнес разросся до такой степени, что жена уже не справлялась со всем в одиночку. Поэтому я оставил должность в гостинице и занялся прачечным делом в несколько больший масштабах, чем мы вели его до сих пор. Мы по-прежнему вели дела на Гранд-авеню, 216, и оставались там до 1876 года, пока не переехали в более просторное помещение по адресу 713 на той же авеню. Но мы пробыли там всего несколько месяцев, после чего переехали на Четвертую улицу, 134, в глубине двора. Заведение там было оборудовано по последнему слову техники; однако успех превзошел мои ожидания далеко не во всем. Мои убытки были велики, и хотя условия для работы оказались намного лучше прежних, расположение было не столь удобным и привлекательным. В результате мы вернулись на прежнее место на Гранд-авеню, 713.



РАБОТА СИДЕЛЬКОЙ.

Вскоре после этого здоровье д-ра Дугласа, видного в то время городского врача, стало ухудшаться, и, поскольку ему требовалась сиделка, друг порекомендовал меня на эту службу. Я ухаживал за доктором каждую ночь в течение трех месяцев. Затем я поехал с ним в Маккомб — селение на юге Миссисипи, которое в дни рабства было некогда популярным курортом, но утратило былой престиж и пришло в полный упадок; отель и все вокруг производило впечатление всеобщего запустения. Я пробыл там с доктором две недели — пока они не нашли другого человека для ухода за ним. После этого я ненадолго заглянул в Новый Орлеан.



ПОЕЗДКА НА ЮГ.

Во время этой поездки на юг у меня была возможность наблюдать состояние края, через который мы проезжали. Многие фермы казались заброшенными, дома полуразрушенными или покинутыми, поля либо не обрабатывались и заросли кустарником, либо урожай вел борьбу с травой и сорняками за выживание, не суля никакой надежды на окупаемый урожай. Местами кустарники и прочий подлесок достигали пятнадцати футов в высоту, а пейзаж выглядел странным и отнюдь не привлекательным. Я помнил, как выглядели хлопковые фермы в годы рабства; но как же изменилось то, что я видел теперь! Они совсем не походили на те, к которым я привык. Все было мрачным и неприглядным. Вся местность, которую мы проезжали в Миссисипи, напоминала пустыню. Это запустение стало закономерным результатом опустошительной войны, прокатившейся по стране, а также последовавшей за ней промышленной революции, к которой уклад еще не успел приспособиться.

Прибыв в Новый Орлеан, я обнаружил, что дамба завалена фруктами. Апельсины и бананы были свалены горами, как уголь, и виды в этой части города сильно отличались от всего, что доводится видеть на севере. Среди множества достопримечательностей города были кладбища. Из-за низкого уровня почвы и насыщения ее водой захоронения в землю производятся редко; вместо этого покойников хоронят в склепах, построенных из кирпича, мрамора или иного камня, в которых устроены уходящие вглубь от фасада ниши достаточного размера и формы для размещения гроба. Затем, как только они заполняются, их замуровывают. Такие гембелетки содержат от двух до шести, восьми или даже большего числа таких ячеек, а их общий вид спереди весьма напоминает секцию абонементных ящиков на почте. Другими интересными местами были старый французский рынок, общественные площади и сады, старые католические церкви, а также некоторые реликвии времен рабства в виде загонов, где рабов выставляли на продажу. Один из них находился в подвале отеля «Роял», способном вместить сразу несколько сотен человек, откуда сотни людей отправлялись в рабство, более горькое, чем смерть, и из которого смерть была единственным избавлением.



Я ДЕЛАЮ УХОД ЗА БОЛЬНЫМИ СВОИМ ОСНОВНЫМ ДЕЛОМ.

Я вернулся в Милуоки с новой идеей. Мне нравился уход за больными — это было моим призванием с детства. Даже будучи лишенным возможности пройти курс обучения, я чувствовал, что еще не слишком стар, чтобы попытаться по крайней мере освоить это ремесло или приумножить то, что уже знал. Доктор Дуглас дал мне прекрасную рекомендацию и распорядился напечатать визитные карточки с моим именем и адресом. Я стал раздавать их, положив начало делу, которым неуклонно занимаюсь с тех пор. Доктор Маркс очень любезно порекомендовал меня известным людям, нуждавшимся в услугах сиделки, а также своим коллегам по медицинской практике; благодаря этому средству, а также его неизменной доброжелательности и участию я был почти непрерывно занят этой работой. Я также обязан докторам Фоксу и Спирману и другим видным врачам за рекомендации, которые помогли мне получить прибыльную работу, приносившую, судя по всему, полное удовлетворение больным и их близким. Это составляет немалую долю вознаграждения в трудных, зачастую изнурительных и всегда деликатных обязанностях сиделки в больничной палате. Для каждого истинного мужчины или женщины величайшим утешением является сознание того, что он принес пользу своим ближним. Мои обязанности сиделки приводили меня в разные уголки штата, в Чикаго, Калифорнию и Флориду; и таким образом я приобрел немалый опыт не только в своем деле, но и во многих других отношениях.

В предыдущем очерке я постарался дать ясное и верное представление об институте человеческого рабства в том виде, в каком я его наблюдал и пережил: о его жестокости, его разлагающем влиянии как на хозяина, так и на раба, а также о его полной несовместимости с промышленным развитием и всеобщим образовательным прогрессом. Ничто не было преувеличено или продиктовано злобой, хотя в шрамах, которые я до сих пор ношу на своем теле, и в душевных ранах, которые никогда полностью не заживут, можно было бы найти мнимое оправдание для подобного подхода. Какое бы проявление доброты ни было оказано мне за годы моего рабства, я до сих пор вспоминаю о нем с благодарностью, исходило ли оно от белого хозяина или товарища по несчастью; а за признание, столь великодушно оказанное мне после того, как были сняты оковы рабства, я глубоко и благочестиво благодарен.
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